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PREFACE 


Recently | brought out a book on Periazwar's Thirumozhi which 
is a part of 'Mudalayiram' comprising 473 verses. The present 
publication encompasses three azwars (also from Mudhalayiram) 
each great in his own way. While Thondarippodi azwar's 'Thirumalai' 
is a master piece in bhakthi being narrated in ೩ simple language, his 
Thiruppalli yezucchhi has the distinction of being recited daily in 
houses and temples for waking up the Lord (revellie). This forms a 
part of Nithyanusandhanam along with Thirupallandu and Thiruppavai. 


Thiruppan azwar's Amalanadhipiraan was one of Védantha 
Desika's favourite prabhandhams. His work is a mere 10 verses but 
the outpouring is so bhakthi-filled, one's heart simply melts. The azwar, 
a person of the fifth varna, was carried by Srirangam temple's 
‘adhikaari’ on his shoulders as per Lord's instruction and the 
magnificent scene of the Lord he got in the sanctum sanctorium is 
poetically (yet oozing bhakthi and love towards the Lord) described 
by the azwar. In response to his wish in the last stanza viz. “yen 
amudhanai kanga kanhal matthonriyum kaanavé" the azwar gets 
merged with the Lord ; shades of Andal's disappearance to join Her 
consort in Srirangam temple. 


Madhurakavi Azwar represents what is known as 'charamaparva 
nishtai', an ultimate state of 'bhagavatha séshathvam' ; supreme loyalty 
to an acharya who is devoted to God. His eleven verses, in fact, 
brought back into this world, the 4000 Divya Prabhandham, as 
Naathamuni recited his 'Kanninum Shirutthambhu' 12,000 times in 
order to retrieve it. 'Kanninum Shirutthambhu is a prerequisite, that 
is, it is recited before one starts 'parayanam' of Nammazwar's 
Thiruvoimozhi'. It is indeed in a way the entry pass ! 


| have provided the 'Moolam' (text) in three languages, Tamil, 
Kannada and English with explanations for each stanza (pasuram) in 
two languages, Kannada and English. Each azwar's life and works 
as also a summary of each work is given. The three àzwars together 
account for a total of 76 verses appearing last in Mudalayiram. 


It is hoped that the readers will find this book comprising the 
works of three azwars useful and interesting. 


—K.R. Krishnaswami 


TANIANS 


Lakshmeenatha samaarambham Naatha Yaamuna Madhyamam 
Asmadaachaarya paryanthaam vandey guruparamparam 


Yo nithyamacchutha padhaambuja yugmarukhma 
vyaamohatha tadhitharaani thrunaayaméney 
Asmathgurórbhagavathósyadaika sindhou 
Ramanujasya charanam sharanou prapadhyey 


Maathapitha yuvathayasthanayaa vibhoothih 
sarvam yatheva niyamena madhanvayaanaam 
aadyasya nah kulapather vakulaabbiraamam 
Srimatthadhangriyugalam pranamámimoordhna 


Bhoothamsarascha Mahadahwaya Bhattanaatha 
Sri bhakthisaara kulasekhara Yogivaahaan 

bhakthaangrirenu parakaala Yathindramishraan 
. Srimath paraankusha munih pranatosmi nithyam 


Gurumukhamanadeethya praahavédaanaseshaan 
narapathi parikluptham shulkamaadhaathu kaamah 
shwashuramaravandyam ranganathasyasaakshath 
dwijakulatilakam tham vishnuchittham namami 


Minnar thadamadil Shooz villiputthoor yenrorukaal 


shonnar kazalkamalam shoodinóm - munnal 


Khiziyarutthon yenruraitthom kheezmaiyinil sherum 
vazhiyarutthom nenjamey vandhu 


Pandiyan Kóndaga pattrapiraan vandhànenru 
eendiyashengamedatthoodha - véndiya 
védhangalodhi viraindhu kizhiyarutthan 
padangal yaamudaiya pattru 


Thondaradipodi Azwar 
Life and works 

Deep devotion to Sri Ranganatha and innate faith in the power 
of reciting Lord’s names paraphrase the life of Thondaradipodi Azwar. 
This Azwar has sung only on Sri Ranganatha and spent his time in 
the vicinity of the temple at Srirangam by growing Tulasi and flower 
plants in a garden adjacent to the temple. 


Azwar's Birth : The Azwar as per accepted belief 
(sampradaya) would have been born in 2803 BC but later researchers 
based on 'Vishnu Dharmottara Purana' have fixed the year of birth 


as 727 AD. 


He was born in a place Known as Thirumandangudi. It is close 
to Pullam Bhoothangudi which is a 'divya desha'. He was born in 
dhanurmasa, in Jyeshta star, and in Vaishnava sect. He was given 
the name Vipra Naaraayana and it is said that Vishvaksenar himself 
had performed the 'pancha samskara'. Vipra Naaraayana was 


proficient in vedas/vedangas. 


The Buck Stops at Srirangam : A devout bachelor, he 
undertook a tour of pilgrim centres and he came to Srirangam. Lo ! 
the tour stopped abruptly as Vipra Naaraayana could not leave the 
deity, Sri Ranganatha ! He decided to stay there itself and started the 
service (kainkaryam) of providing Tulasi and flowers to Sri 
Ranganatha. For this purpose he created a flower garden and went 
on supplying garlands etc. to the deity. 


The Lord has fun at Azwar's cost !: Lord Ranganatha 
wanted to have a little fun, as it were, with this peaceful life Vipra 
Naaraayana was leading. He brought a character in the form of 
Deva Devi, an extremely beautiful courtesan in the local King's court. 


Briefly it happened like this. When Deva Devi passed by the 
beautiful garden, the gardener, that is, our Azwar, did not even as 
much as notice her, a self-conscious beauty. Narrating this to her 
sister, she got to know that he was not interested in worldly things 
and it was therefore natural that she did not get noticed. But Deva 
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at Vipra 
Devi was not the one to give up. She vowed to see th 
Naaraayana got attracted to her. 


Celibacy Challenged : She approaches Vipra Naaraaya ne 
as an ordinary deglamourised woman wanting to do any wo day she 
garden. She gets in. Quite some time passes ! On a M ಕ್‌ 
stands helpless under a tree and gets noticed by Vipra yaar ayore 
who asks her to come inside his hut and offers her his ‘uttha 


to her 
to wear. Well ! Deva Devi wins and Vipra Naaraayana falls 
charm. 


Deva Devi replaces Ranganatha ! 


. i tion 
The deep devotion to Ranganatha gives place to TG her old 
towards Deva Devi who now thinks it was time to get back " follows 
life and she returns. Poor Vipra Naaraayana, left in the lurch, 


; ini entry 
her but is not allowed to enter her house without the minimum 
fee ! 


Sri Ranganatha's last stroke : Assuming the name ‘Azhahiya 
Manavala’ (which He is in reality). He goes to Deva Devi's house 
saying that He was his shishya and hands over a golden bow! (a 
‘pooja’ vessel of the local temple). Vipra Naaraayana gets entry. 


. : er 
Finding that the vessel was missing, the priest reports the matt 


to the King who in turn, after investigation, imprisons Vipra 
Naaraayana. 


Who eise, the Thaayaar, Mahalakshmi intervenes . 
Not tolerating the plight of the devotee, Sri Mahalakshmi tells the 


Lord : ‘Enough is enough, please get Vipra Naaraayana's release 
and reinstate him to his old life routine’. 


Back to normal life ; becomes an Azwar : That night Sri 
Ranganatha appears in the King's dream and narrates the whole 
Plot designed by Himself and asks him to release the brahmin. The 
Lord also tells Vipra Naaraayana in a dream that He had dona it all 


Himself and there was nothing to worry about in future ; no penance 
was called for ! 


Two important compositions : Vipra Naaraayana, known 
as Thondaripodi Azwar subsequently wrote two compositions : 
‘Thirumalai’ and 'Thirupalli Yezucchhi'. The latter is a ‘wake-up 
prabhandham' for the deity and it is sung in temples and homes in 
the morning, just as 'Kausalya Suprajaa Raama (suprabhatham)'. 
Explanations are provided to both the compositions. 
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Thondaradippodi Azwar’s 


THIRUMAALAI 
(The Holy Garland) 
Summary : 


"Thirumaalai' is a unique composition comprising 45 versos 
Each verse is a fragrant flower, and 45 different flowers conveying 


S 
their own redolence, celebrating the Lord's multi-faceted greatnes 
form a magnificent garland. 


To the azwar, Lord Ranganatha meant everything ; serving p 
his life's goal. To him happiness or ananda meant enjoying oF 


Ranganatha's greatness. And he would even forsake or despise the 
position of say ‘Indra’ in exchange for that. 


The composition highlights the power of uttering the Lord M 
names. All types of pleasures one goes after or gets in this wor 


Cannot be eternal and they cannot circumvent the cycle of births 
and deaths. 


The saint-poet relents that he has not spent usefully his time by 
worshipping the Lord's feet, or by describing His divine qualities, Or 


7 
by concentrating his mind on the Lord. ‘What will become of me ? 
the azwar queries. 


By not following His commands, the people are caught in 
Samsaara’. He queries them ‘who will protect you when the great 


deluge befalls you ?' He and He alone, dear Ranganatha, can protect 
you, the azwar avers. 


Despite committing innumerable sins one can save himself 
provided he remembers the Lord with a firm mind 


| have no place, no land, do not belong to any town, nor have 
friends or relatives. Neither did | make effort to establish my link 
with Your holy Feet : 'Neela Megashyama, Kanna, Sri Ranganatha | 


pine, tell me is there anyone to look after me 7° the azwar questions 
the Lord. 


uibus PLOT IOUS DU: 
Sporn gour 
10D Gg oot ಐಟಿ Gaura 7 ೧೯೫೮೭೧ | (೦%ಂಗಗಗುತಗ, 


EH Merd Gogg spalGms 8p, 2H 
ಇ ಟಟ (pub Sri? Qarr ೧ ಟಿ Gum. 


Qugwnded, eri) uim Gua. 
ತಿರುಮಾಲೈ ತನಿಯನ್‌ 


(G)witb) 


ಮತ್ತೊನ್‌ಉುಮ್‌ ವೇಣ್ಣಾಮನಮೇ ಮದಿಳರಜ್ಜರ್‌, 


ಕತ್ತಿನಮ್‌ ಮೇಯ್‌ತ್ತ dip ORA - ಉತ್ತ 
ತಿರುಮಾಲೈ ಪಾಡುಮ್‌ ಶೀರ್‌ ತೊಣ್ಣರಡಿಪೊಡಿ ಎಮ್‌ 


ಪೆರುಮಾನೈ, ಎಪ್ಟೋಟುದುಮ್‌ ಪೇಶು. 


ಬೇರೇನನ್ನೂ ನೋಡಬೇಡ, ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂಡರಡಿಪ್ಪೊಡಿ 
ರ್‌ರವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ, ಅವರ ವೈಭವವನ್ನೇ ಕೊಂಡಾಡುತಿರು. ಅವರು 
. add ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸ po ರನ 'ತಿರುವಡಿ'ಗಳ ಆಶ್ರಯ 
ಹೊಂದಿ, ಹಾಡಿದರು. ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಹಿಂದೆ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ! 
THIRUMALAI : THANIAN 


matthonrum Vénda manamé | madhilarangar 
katthinam méyttha kazalinaikeez - uttha 
thirumaalaipaadum sheer thondaradippodi em 
perumaanai yeppozdhum péshu Il 


O Heart ! You need not do anything else, but keep praising our 
master. Thondaradipodi Azwar who had the refuge of the Lord and 
sang the prabhandham known as ‘Thirumaalai’, at the Holy Feet of 
the Lord of Thiruvarangam with seven 'praakaaras' (high-rise walls 
covered at the top), who, earlier on in Krishnaavataara, replete with 
sports (leelas), grazed the cows. 


ಔ(ಕ್ರವಿಗಡಿಂ - ತಿರುಮಾಲೈ - THIRUMALAI 


SIU Hawl mags ssh ಈ ee 
BTU. Hips AGa ೫೫ Swit pivot ಈ. 
pao gah MES se ! Pleo [5ITLDLD ^m a 
AUNI (1 OLD 5481 mu) ATEEN HSH MTO | 


* ಕಾವಲಿಲ್‌ ಪುಲನೈವೈತ್ಯು ಕೃಲಿದನೈಕೃಡಕ್ಕಪ್ಪಾಯ್‌ ನ್ಚು, 


ನಾವಲಿಟ್ಟು ಗಿತರುಹಿನ್‌ ಟೋಮ್‌ ನಮನ್‌ತಮರ್‌ ತಲೈಹಳ್‌ಮೀದೇ, 
ಮೂವುಲಹುಣ್ಣು DYR, ಮುದಲ್ವ ನಿನ್ನಾಮಮ್‌ಕತ್ತ , " 
ಆವಲಿಪ್ಪುಡೈಮೈ ಕಣ್ಣಾಯ್‌ ಅರಜ್ಜ ಮಾನಹರುಳಾನೇ i 


ಜಗತ್ತಿಗೇ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾದ ನೀನೀಗ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ಹಿಂದೆಬಿಟ್ಟು ಯಮನಬಂಟರ ತಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡಾಡುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


Kaavalilpulanaivaitthu kkalidannaikkadakkappaaindhu, 
naavalittuzhitharuhinrom namanthamar thalaihal meedhe. 
moovulahundumizndha mudhalvaninnaamamkattha, (1) 
aavalippudaimai kandaai arangamaanaharulaané 


S 
You, the very cause of this world who creates and swallows 
the Universe, the Lord of Srirangam. We have overcome the sin 


from beginningless time and heralding the same, we walk freely On 
the heads of Yama's henchmen. 


Lémsion wdvGuned Gwa ೭/ಂಗಳಗಟು stows FEIST 
yeast! Awg GgGm ! suit sib GanapéGs ! erata, 
Qéanu salg uruni Qis Gans Longs, 
Airm Quab GevessrGL ATELO me mGar ! 


(2) 
* ಪಚ್ಚೆ gory, ಪೋಲ್‌ ಮೇನಿ ಪುವಳವಾಯ್‌ ಕಮಲಚ್ಛೆಜಣ್‌, 
ಅಚ್ಚುತಾ ಅಮರರೇಟೇ ಆಯರ್‌ ತಮ್‌ ಕೊಟ್ಲುನ್ನೇಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಇಚ್ಛವೈ ತವಿರರ್ಯಾ ಪೋಯ್‌ AI ಲೋಕಮಾಳುಮ್‌, 
ಅಚ್ಚುವೈ ಹೆಜ್‌ನುಮ್‌ ವೇಣ್ಟೇನ್‌ ಅರಜ್ಗಮಾನಹರುಳಾನೇ 11211 


ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಹಸಿರುಮಣಿಯ ಮಹಾಪರ್ವತದಂತೆ 
ಇರುವ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸುಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರಪದವಿ 


ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಅದನ್ನು (ವರ್ಣನೆಯನ್ನು) ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವದಿಲ್ಲ 


pacchhaimaamalaipol méni ppavalavaai kamalacchhengan, 
acchutha amararéré aayartham kozhundéyennum, 

icchuvei thavirayaan poy indiralokamaalum, 

acchuvai perinum véndén, arangamaanaharulaané (2) 


O Lord of Srirangam resembling a massive green mountain, 
with coral lips, red eyes - if | were to be given in exchange of praising 
You thus the kingdom of Indra, | shall not take it. 


Case 901ಗಟಟಿ mmi waflsigmd (ಇ Geib, 
unu appa Gung ಕಡವ ರಿಸ ೬176500, 
Gumgun cose srb AUA ply STUD, 
ASV Amal Gere GL ATEIST BG ಇಗಗಲೇಷ! ! 


(3) 
ವೇದನೂಟ್‌ರಾಯಮ್‌ನೂಲು ಮನಿಶರ್‌ ತಾಮ್‌ ಪುಹುವರೇಲುಮ್‌, 
ಪಾದಿಯುಮ್‌ ಉಜಜ್ಜಪ್ಪೋಹುಮ್‌ ನಿನ್‌ whahs oder, 
ಪೇದೈಪಾಲಕನದಾಹುಮ್‌ ಪಿಣಿಪಶಿಮೂಪೃತ್ತುನ್ನಮ್‌ 
ಆದಲಾಲ್‌ awd ವೇಣ್ಣೇನ್‌ ಅರಜ್ಞ ಮಾನಹರುಳಾನೇ 11311 


ಶ್ರೀರಂಗದ ನಿರಂತರವಾಸಿಯಾದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯೇ 1 ನನಗಿನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮ 
ಬೇಡ ; ಏಕೆಂದರೇ ವೇದಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿರುವ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವಯಸ್ಸುಶಿಶು ಅವಸ್ಥೆ, 
ನಂತರ ಬಾಲ್ಯ, ವಿಷಯ ಸುಖ, ಮುಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುತದೆ. 


védanoorpiraayam nooru manishar thaam puhuvarélum, 
paadhiyum urangipohum ninradhirpadhinaiyaandu, 
pedhaipaalakanadaahum pinipashi moopputthunbam, (3) 
aadalaal piravi venden arangamaanaharulaané 


O The eternal resident of Srirangam, Sri Ranganatha, | do not 
crave for another birth as one's lifespan, as stated by the Vedas 


being hundred, is wasted mostly in sleep / childhood / carnal 
pleasures / diseases / hunger / old age. 


9 


೦೧ಗಟ ತ ಆಳು Aarya ಗಣಿ aperGoupsS ಈಣಃ 1 
Gun, 
ಕತೆ ಈಗ Lis ಏರೊ urnis sev) Gare. mir, 
ಗ್ರಾಕಿತಡ ungui TES HIM GSD LOIS (QU 
(9530 Quim womb Gam ! Apay Maria ಗಲೂ ! 
(4) 


ಮೊಯ್‌ತ್ತವಲ್‌ ವನೈಯುಳ್‌ Ane ಮೂನ್‌ ಟ್‌ ುತ್ತುಡ್ಮೆಯ ಪೇರಾಲ್‌, 
ಕತ್ತಿರಬನ್ನುಮನ್‌ wie ಪರಾಜ್ಧತಿ ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣಾನ್‌, 

ಇತ್ತನೈಯಡಿಯರಾನಾರ್ಕು ಇರಜ್ಗುಮ್‌ ನಮ್‌ ಅರಜ್ಕನಾಯ, 
ಪ್ವಿತ್ತನೈಪ್ಪೆತ್ತುಮನ್ಹೋ ಪಿಜಿವಿಯುಳ್‌ ಪಿಣಜುಮಾಜೇ 11411 


ಪರಮಪಾಪಿ ಕ್ಛತ್ರಬಂಧು ಕೇವಲ ಮೂರಕ್ಟರಗಳ "ಗೋವಿಂದ್‌ ನಾಮೋಚ್ಛಾ ರಣೆ 
ಯಿಂದಲೆ ಪರಗತಿ ಹೊಂದಿದೆ. ಅಯ್ಯೋ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟೋ ಜನಗಳು ಪುನರ್ಜನ್ಮ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲಾಡುತ್ತಾರೆ. 


moitthaval vinaiyul ninru moonrezhutthudaiya ೧೮1೩೩! 
katthirabandhumanré paraangathi kandukondaan, 
itthanaiyadiyaraanaarku irangum nám aranganaaya, 
ppitthanaippetthumandho piraviyul pinangumaare (4) 


Despite committing the worst sins, Kshathrabandhu, the fabled 
sinner attained the highest state by uttering the three syllabled name 
of Yours viz. ‘Govinda’. Alas, despite the effortless reach of the Lord, 
Ranganatha, many people are subject to rebirth. 
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Quang ond sme eu Gum Modem 
mG 
೨.೫1 0174 Aigh Gung) 1 50s sogba ಪಾಗಿ. 
SOY ond DTIU SORBATE LTY WN, 
Gamer Lei ೭ (05 pares QenupbuiGen SSG 
೧7೮೧ ! (5) 


ಪೆಣ್ಣೀರಾಜ್ಜುಗಜ್ಗಳ್‌ ಉಯ್‌ರ್ಪಾ ಪೆರಿಯದೋರಿಡುಮ್ಮೈ ಪೊಣ್ಣು, 
ಉಣ್ಣಿರಾಕ್ಸಿಡಕ್ಕುಮ್ಬೋದು ಉಡಲುಕ್ಕೇ ಕರೈನ್ಹುನೈನ್ನು , 

a QU a 
ತಣ್ಣುಗಾಯ್‌ ಮಾಲೈಮಾರ್ಬನ್‌ ತಮರ್ಹಳಾಯ್‌ಪ್ಪಾಡಿಯಾಡಿ, 
ತ್ತೊಣ್ನುಪೂಣ್ಣಮುದಮುಣ್ಣಾತ್ರ್ಯೊಂಮ್ಮರ್‌ ಚ್ಹೋಖಹಕ್ಕುಮಾಲೇ 11511 


Ag ಸುಖವೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಶಾಂತಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ತುಳಸೀ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ದಾಸನಾಗದೆ, ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಕೃತ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತಾರೆ. ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 1? 


pendeeracchhugangal uyyppan periyadóridumbai poondu, 
undeerakidakkumbhodhu udalukké karaindhunaindhu, 

tanduzaai maalaimaarban thamarhalaai ppaadiyaadi 
tthondupoondamudhamunnaa tthozumbhár cchhoruhakkumaar® 


How surprising that people merely take birth for enjoying the 
pleasures of women and retire to bed thinking only about their body 
and its protection and are subject to restlessness not thinking about 
becoming a servant of the Lord of Tulasi-chest / not singing or dancing 
for Him crave for the rice and exultingly say how tasty it is ! 


1] 


Lo (655:eurt 007 MSH ೧೪/೬060 QUD rA, 
Yobseu Gor e ipm ಬಿ ygexwbGun glu wie, 
Apidae 779 PAD HIBS CONS em OU ums, 
Lipat Garw ಐಟಿ 1 Usados ಈ. iMr SGT 1(6) 


ಮಟಇಸ್ಗುವರ್‌ ಮದಿಳೆಡುತ್ತು sewage ವೆಳುಮೈಪೂಣ್ಣು , 
ಪುಜಮ್‌ಶುವ ರೋಟ್ಟೆ 3 ಮಾಡಮ್‌ ಪುರಳುಮ್ಟೋದಣೌಯ ಮಾಟ್ಟೀರ್‌, 
ಅಅಮ್‌ಶುವರಾಹಿನಿನ್‌ಆ ಅರಜ್ಞ ನಾರ್ಕು ಆಟ್‌ಚೆಯ್ಯಾದೇ, 

Hens ಶುವರ್‌ ಕೋಲಮ್‌ಶೆಯ್‌ದು ಪುಳ್‌ಕವ್ಪಕ್ಕಿಡಕ್ಕಿನ್‌ ಅರೇ 11611 


ಬರೀ ಬಾಹ್ಯ ದೇಹವನ್ನೇ 'ನಿತ್ಯ' ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಪುನರ್‌ ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ತುತಾಗುತಾರೆ. 
ಈ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಮರೆತು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಾಯುವ "ಶ್ರೀರಂಗ' ಎಂಬ ಕೋಟೆಗೆ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡಿ. 


maranjuvar mádhiledutthu marumaikke verumaipoondu, 
puramshuvarottaimaadam puralumbodhariyamaatteer, 
aramshuvarahininra aranganaarku aatcheyyadhé 

puram shuvar kólam sheyydhu pulkavvakkidakkinréré (6) 


Building a strong wall of Illusion, You seem craving rebirth and 
getting it, never think that this outside wall, that is your body, when it 
falis that it (body) is not permanent. How amazing ! The real fort is 
inside, its name is Sriranga ! Instead of thinking about doing service 
to Sri Ranganatha, You keep decking up this outside fort, the body. 
At death this becomes a prey to the vultures [Instead should you not 
think of doing kainkaryam to the Lord of Arangam and ensure 


liberation]. 


D 


ydvup wn® ಗೌಡ p (004870 5೯೫ Qowni, 
stwups spp wrist ಕಗಷ೧7 ಆಟ Gong, 
sowie yard Guir edipi ಕಗನಗ! gw, 
Aw Setiens Geb Causar Czas eyan (7 


ಪುಲೈಯಆಮಾಹಿನಿನ್‌ಜ ಪುತ್ತೊಡು ಶಮಣಮೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ಕಲೈಯಚಕೃತ್ತಮಾನ್ದರ್‌ ಕಾಣ್ಣರೋ ಕೇಟ್‌ಪರೋತಾಮ್‌, 
ತಲೈಯಟುಪ್ಪುಣ್ಳುಮ್‌ ಶಾರ್ಹೇ ಶತ್ತಿಯಮ್‌ ಕಾಣ್ಮಿನ್‌ ಐಯಾ, 


ಶಿಲೈಯಿನಾಲ್‌ aor! 3 ದೇವನೇ ದೇವನಾವಾನ್‌ 7H 


ನಮ್ಮ ಮತ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮತಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. ಯಾವ ಭಗವಂತನು ಬೃಹತ್‌ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ 
ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ದೇವರು. ದೇವತಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ. 


pulaiyaramaahininra putthodu shamanamellaam, 
kalaiyarakkatthamaandhar kaanbaró kétparothaam, 
thalaiyarupundum shahén shatthiyam kanmin ayaa 


Shilaiyinaal ilangai shetthra dévané dévanaavan (7) 


There is nothing to be learnt from heretic faith ; what is there 
really ? nothing - | declare this even if my head is cut off (or, even 
if my head is cut off, | will not die since my basic faith in truth will 
protect me, i.e., you seniors listen - the one who destroyed Lanka 
with His arrows is the real God (there is no other God). 


B 


೧೩/೪೧70 sues ಲಷ! m ang ulevsna Guise, 
PETUNT 
Quy uerscir Gua GunauGs Geru 579, 
GMuGueté sy wnGed a (D Gioco siveow mus, 
2/1 1ಈ SGU STL ಗಳ! HIVHOT HG emmGsew ! (8) 


ವೆಜುಪ್ಪೊಡು ಶಮಣರ್‌ ಮುಣ್ಣರ್‌ ವಿದಿಯಿಲ್‌ ಶಾಕ್ಕಿಯರ್ಹಳ್‌, ನಿನ್ನಾಲ್‌ 
ಪೊಟುಪ್ಪರಿಯನಷಳ್‌ ಪೇಶಿಲ್‌ ಪೋವದೇ ನೋಯದಾಹಿ, 

DPIN ಕೃಡ್ಛೆಯುಮಾಹಿಲ್‌ ಕೂಡುಮೇಲ್‌ ತಲೈಯೈಯಾಜ್ಲೇ 

ಅಟುಪ್ಪದೇ ಕರುಮಮ್‌ ಕಣ್ಣಾಯ್‌ ಅರಜ್ಗ ಮಾನಹರುಳಾನೇ 11811 


ಯಾರಾದರೂ ಅನ್ಯಮತಾದಿಗಳು ನನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಕೀಳೆಂದು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿ 
ಅಸಹ್ಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ, ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವೇ ನನಗೆ ವ್ಯಾಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ನಾನು ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು. ನಾನು ಬಲವಂತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಂತವರ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ - ರಂಗನಾಥನೇ | ಇದು 
ಸರಾಸರಿ ನಿಶ್ಚಯ | 


veruppodu shamanar mundar vidhiyil shaakkiyarhal, ninpaal, 
poruppariyanahal péshil povadhé nóyadaahi, 

kurippena kkadaiyumaahil, koodumél thalaiyai yaangé, 
aruppadhé karumam kandai arangamaanaharulaané (8) 


Those who cannot bear to listen, that is followers of heretic 
faith, about the greatness of the Lord, if they choose to make 
disparaging remarks about You, let it become the killer instinct for 
me. Instead, without tolerating them if | happen to live long and am 
strong, it is better that | cut off their heads. That indeed will be a good 
job, | swear O Ranganatha. 
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LopmiGiumt Agia apar ಈಗ ಗಣಗಿ Leer, 

೨ m Gin sor ಬ Buse gure peg wnet, 

ib Gio Awra Hult Aarne Glue lw, 
spdlenh Cwiiss Quimsa spa uhh Gy. (9) 


ಮತ್ತುಮೋರ್‌ ತೆಯ್‌ವಮುಣ್ಣೇ ಮದಿಯಿಲಾ BDAY", 
ಉತ್ತಪೋದನ್‌ಆ್‌ Seu ಒರುವನೆನ್‌ ಅುಣರಮಾಟ್ಟೀರ್‌ , 
ಅತ್ತಮೇಲೊನ್‌ ಅಟ್‌ಯೀರ್‌ ಅವನಲ್ಲಾಲ್‌ ದೆಯ್‌ವಮಿಲ್ಲೈ , 


ಕತಿನಮ್‌ ಮೇಯ್‌ತ್ತವೆನ್ಸೈ ಕಟ್ರಲಿಣ್ನೆಪಣಿಮಿನೀರೇ 1191 
- = QU 9 


ನಮ್ಮ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ಕುರುಡರೇ 1 ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ದೈವತಗಳನ್ನು 
ನಿಜವಾದ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೀರಾ ? ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರು ? ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ ನಿಜವಾದ 


ದೇವರೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ - ಅವನು ಯಾರೆಂದರೇ ಹೋದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ದನಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ಅವನೇ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ. 


matthumór dheivamundé madhiyilaa maanidangaal, 
utthapódanri neengal oruvanenrunaramaatteer, 
atthamélonrariyeer aavanallaal daiva millai, 


katthinam meyytthavendhai kazalinai panimineere (9) 


Those of you who are ignorant of the tenets of Vedas, could 
you state that other than Sriman Naaraayana, the petty gods are the 
real God ? Those petty gods whom you consider as God might then 
face a crisis or you will never get to know the real God. Better even 
beyond Vedas there is this God who is without a second. He is none 


other than the one who took out cattle for grazing, Sri Krishna. YOU 
take refuge in His holy Feet. 


5 


prym Asiu Guomgb pevevGgr ೧484 ey ev, 
Sri eps BG gust 2 wueuits GHD UTT, 
GaL Gg 50019 Bianco | agian sora PDS, 
Gal ent ಕರೆ wu SSE OedaubuNs ಔತ ತ8 SGT 


(10) 
Roger ದೆಯ್‌ವಮೆಜ್ಗುಮ್‌ ನಲ್ಲದೋರರುಳ್‌ ತನ್ನಾಲೇ, 
ಕಾಟ್ಜರ್ನಾ ತಿರುವರಜ್ಗಮ್‌ ಉಯ್‌ ಬವರ್ಕು ಉಯ್ಯುಮ್‌ವಣ್ಣಮ್‌, 
ಕೇಟ್ಟೀರೇ ನಮ್ಬಿಮೀರ್ಹಾಳ್‌ ಗೆರುಡವಾಹನನುಮ್‌ ನಿಟ್ಕಿ, 
ಚೇಟ್ಟೆ ದನ್‌ ಮಡಿಯಹತ್ತು ಚ್ಲೆಲ್ಲಮ್‌ಪಾರ್ತು ಇರುಕ್ಕಿನ್‌ ಅರೇ 11101 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದೇ ಸರಿ. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಈ ಪುಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಲೆದೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. ಆದರೆ ಅವನು ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣುವಂತೆ ತೋರಿಸಿಕೊಂಡ. ನಿಮಗೆ ಇದೀಗ ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಕೊಟ್ಟ ಉಪದೇಶ 
ಅರ್ಥವಾಗಿರಬಹುದು. ನಿಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಜವಾದ ದೇವರಿರುವಾಗ ಬೇರೆ 
ಪುಡಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಅವಶ್ಯವೇನು ? 


naattinaan dhaivamengum nalladhórarul thannaalé, 

kaattinaan thiruvarangam uybhavarku uyyamvannam, 

kétteere námbimeerhaal gerudavaahananum nirka 

chhéttaidhan madiyahatthu, cchhelvampaarthu irukkinreere (10) 


No doubt it is He who planted gods everywhere but then out of 
His sheer grace He revealed Himself in Srirangam so that He could 
be accessible to those seeking Him with devotion. Those of you 
samsaris, who are interested in things adverse as regards God, do 
you now realise the advice given by elders. When you have the 
Lord who is mounted on Garuda, Sri Ranganatha with you, why do 
you need to seek lowly gods for favors. 
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Gadsden Garage phbr HO FHI STIS ಬಟ, 
Qama wriat Candas Gapptb Gea! EDT, 
natu Quflw Care ANAG agus QAE, 
SGA BGad aii! snvgengs ಕಕತ DCI (11) 


ಒರುವಿಲ್ಲಾಲೋಜ್ಯುಮುನ್ನೀರ್‌ ಅಡೈತ್ತುಲಹಜ್ಗಳುಯ್ಯ, 
ಚೈರುವಿಲೇಯರಕ್ಕರ್‌ ಕೋನೈ ಚೈತ್ರನಮ್‌ ಶೇವಕನಾರ್‌, 
ಮರುವಿಯ ಪೆರಿಯಕೋಯಿಲ್‌ ಮದಿಳ್‌ ತಿರುವರಜ್ಸ ಮೆನ್ನಾ, 


10 
ಕರುವಿಲೇ ತಿರುವಿಲಾದೀರ್‌ wos y Spent ಆೇರೇ n 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಕೋತಿಸೈನ್ಯವು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಣೆಕಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟಿದ ದೇವರೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಾಮಿ. ಅವನೇ ಈಗ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು 


ತಿಳಿಯದವರು ದುರದೃಷ್ಟವಂತರು. ಅವನನ್ನು ನೆನೆಯದೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು 
ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುತಿದ್ದೀರಿ. 


oruvillaalongumunneer ádaitthulahangaluyya, 
ccheruvilayarakkarkonai cchetthanamshevakanaar, 

maruviya periakoil madhil thiruvarangamenna, 

karuvile thiruvilaadheer kaalatthaikkazikkinreere an 


Tearing asunder the huge ocean, He built a bridge to Lanka 50 
that He could eliminate Raavana so that others could live peacefully. 
That very 'Swami' decided to live permanently in Srirangam. Such of 
those who are blind to appreciate the temple with high walls with all 
your heart, really you're unfortunate ! You are idling your time without 
His 'naama sankeerthana' ! Does it appear right to you ? 
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Boayibiph soayid Gus prabar qish Gai s, 

BUS Gib SNES WIGL PIDIE (eni uU BL, 

HUH TIS Qoia Hut haahi su tons, 

sawyr 1B (7002 ಐತ ಪ್ರ/405 SacvGler GmGe | 
(12) 


ನಮನುಮ್‌ ಮುಳ್ಕಲನುಮ್‌ des ನರಕಿಲ್‌ ನಿನ್‌ ಜಾರ್ಹಳ್‌ ಕೇಟ್ಕ, 
ನರಕಮೇ ಶುವರ್ಗಮಾಹುಮ್‌ ನಾಮಜ್ಗಳುಡೈಯ ನಮ್ಬಿ, 

ಅವನದೂರ್‌ ಅರಜ್ಞ ಮೆನ್ನಾದು ಅಯರ್ತುವೀ್‌ನ್ಹ ಟೆ!ಯಮಾನ್ನರ್‌, 
ಕವಲೈಯುಳ್‌ ಪಡುಹಿನ್‌ ಆಾರೆನ್‌ ಜು ಅದನುಕ್ಕೇ ಕವಲ್‌ಹಿನ್‌ ಆನೇ 11121 


ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲ ಖಷಿ ಹಾಗೂ ಯಮರಾಜನು ನರಕದ ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಗೋವಿಂದ' ಎನ್ನುವ ದೇವರನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇದು ನರಕದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತಿರುವ ಕೆಲವು ಪಾಪಿಗಳ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುಆ ನರಕ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಆಯಿತಂತೆ. ಈ ಒಂದು ನಾಮದ ಮಹಿಮೆ ಇಷ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮ 
ದೇವರಿಗೆ ಸಹಸ್ತನಾಮಗಳುಂಟು, ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ' 
ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವರನ್ನು ನೆನೆಸದೇ ದುಃಖಧ ಸುರಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಾರೆ. 


namanum murkalanum pésha narakil ninraarhal kétka, 

narakamé shuvargamaahum naamangaludaiya nambi, 
avanadhoor arangamennadhu ayarthuveezndhaziyamaandhar, 
kávalaiyu! paduhinraarenru ádhanukke kavalhinrene (12) 


Once upon a time in a corner of the hell Yama and Mudgala 
rishi were just mentioning between themselves the greatness of 
Govinda's name and lo ! The various sections of (Naraka) hell 
overheard this momentarily and all those who were undergoing 
punishment were witness to ‘hell turning into heaven’: such is the 
power of uttering Lord's name. And our Lord of Sriranga has thousand 
such names. Learned men despite good family background forget 
to think of You, the Lord residing in Arangam, and get thrown into 
the abyss of worries, That bothers me no end. 
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adubi Geiger ಹು combos BUNS ಛಿರುಉಗಟು, 
Cals gira ಉಹು! Ganla Gug, 
amano ws G)gebeurrtb ATMEG)LOGT ಬಳ ಟುಟ! 170ಎ, 
Quumlusicoeumip ೫05 Gocosomtb (0 ೧1/0೬ 
wenGm ? (13) 


ಎಆ್‌ಯುನೀರ್‌ ವೆಟ್‌ಕೊಳ್‌ ವೇಲೈ ಮಾನಿಲತ್ತುಯಿರ್ಹಳೆಲ್ಲಾಮ್‌, 

ವೆಚ್‌ಕೊಳ್‌ ಪೂನ್ನುಳವಮಾಲೈ ವಿಣ್ಣವರ್‌ಕೋನೈಯೇತ್ತ , 
ಅಟೌವಿಲಾಮನಿಶರೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಅರಜ್ಜಮ್‌ ಎನ್‌ ಅಟ್ಯಕ್ಟಿಪುರಾಹಿಲ್‌, 

ಪೊಟ್‌ಯಿಲ್‌ ವ್ಯಾಫ್‌ನರಕಮೆಲ್ದಾಮ್‌ ಪುಲ್ಲನ್ನೊ ಟಿಯುಮನ್‌ ಆೇ॥1311 


ಸಮುದ್ರ ಹಾಗೂ ಸತುಬಿದ್ದಮೀನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ದುರ್ನಾಥದಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವ 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರು ಸುಗಂಧ ಬೀರುವ ತುಳಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಸುತಿಸುವುದೇ ಆದರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಭಾಗ್ಯ | ಅಜ್ಗಾ ನಿಗಳಾದರೂ ಕೇವಲ 
"ಶ್ರೀರಂಗೆ' ಎಂಬ ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳುವದಾದರೆ ಈ ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲ ಮೋಕ್ಸಗಳಿಸಿ, 
ನರಕಗಳಷ್ಟೂ ಯಾವ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ಬರದ ಹುಲ್ಲಿನಂತಾಗುತದೆ. 


yeriyuneer verikol vélai maanilatthuyirhajellam, 

೪67/01 poondhulavamaalai vinnavarkonai yéttha, 
arivilaamanisharellaam arangam yenrazaipparaahil 

poriyil vaaznarakamellaam pullezundhoziyumanré (13) 


If only all those living in this land surrounded by the restless 
ocean which is characterised by the stinking smell, praise the Lord 
having the fragrance of the Tulasi garland and if those ignorant men 
simply utter 'Sriranga', then all these men absorbed as they are in 


carnal pleasures, will attain 'moKsha' (liberation) and the hell will fall 
into disuse. 
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aay ೫1 (Prb Gand LouSleólesib ged ಆರಾ, 
೦0೩೧7೫೫ ಉಃ8 gamoj ಆಗಾ Gleb ssejtb ಗರು, 
Horm Gan esip(mub Ceri sents agin Qoare, 
(ಔರ fms greb Gen menm vusHgaruis HG 
ofGy. (14) 


* ವಣ್ಣಿನಮುರಲುಮ್‌ಶೋಲ್ಬೆ ಮಯುಲಿನಮಾಲುಮ್‌ ಕೋಲೆ , 
ಕೊಣ್ಣಲ್‌ಮೀದಣವುಮ್‌ ಶೋಲೆ ಕುಯಿಲಿನಜ್ಗೂವುಮ್‌ ಶೋಲೈ , 

ಅಣ್ಣರ್‌ ಕೋನ್‌ ಅಮರುಮ್‌ ಶೋಲೈ ಅಣಿತಿರುವರಜ್ಗ ಮೆನ್ನಾ, 

ಮಿಣ್ಣರ್‌ ಪಾಯ್‌ನ್ಹುಣ್ಣುಮ್‌ಶೋತ್ತೆ y 998 ನಾಯ್‌ಕ್ಕಿಡುಮಿನೀರೇ 11141 


ದುಂಬಿಗಳ ರೇಂಕಾರ, ನವಿಲುಗಳ ನರ್ತನ, ಮೇಘಗಳ ಸ್ಪರ್ಶ ಹಾಗೂ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಇಂಪಾದ ಕೂಗು ತುಂಬಿರುವ ಸುಂದರವಾದ ತೋಟಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ರಂಗನಾಥನ ನಾಮವನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತನಮಾಡದವರು 
ಮೂರ್ಪರು — ಅವರು ಉಣ್ಣುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವುದೇ ಸರಿ | 


x vandinamuralumsholai mayilinamaalumsholai, 

kondal meedhanavum sholai kuyilinankoovum sholai, 

andarkón amarumsholai anithiruvarangamennaa, 

mingar paaindhunnum shdtthai vilakkinai kkidu minneere (14) 


There are groves surrounding Tiru-Arangam - groves where 
bees hum, groves where peacocks dance / cuckoos sing / clouds 
ರೆ down in embrace. How heartless are those who do not even 
utter the name Srirangam ; the food they eat should be snatched and 


thrown for dogs to eat. 
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Guodnuis Qs ೧೪೬ ಅಂಟಿ ಬಗ €ಎಷರ್ಶಿಲಿ 


Gura, 
೧೧೪೬/180೩ Quru (ಪುತ್ರಿ rjr Asme yU l 
Gannat, 

s Dubur aparia yis 04702747 metis 


(9, 
gudun _HSHs Carer APEN 7755 werGM ? 


(15) 
ಮೆಯ್ಯರ್ಕೇ ಮೆಯ್ಯನಾಹುಮ್‌ ವಿದಿಯಿಲಾವೆನ್ನೆ RLO, 
ಪೊಯ್ಯರ್ಕೀ ಪೊಯ್ಯನಾಹುಮ್‌ ಪುಟ್ಕೊಡಿಯುಡೈಯ ಕೋಮಾನ್‌, 
ಉಯ್ಯಪ್ಪೋಮುಣರ್ವಿನಾರ್ಹಟ್ಮು ಒರುವನೆನ್‌ ಉಣರ್ನ್ಪಪಿನ್ಸೈ , 


ಐಯಪ್ಪಾಡಜುತ್ತುತ್ತೋನ್‌ಜುಮ್‌ ಅಟ್ರಹನೂರ್‌ BO cetur 1150 


ನಿಜವಾದ ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ತನ್ನನಿಜ ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗೆಯ ಡಂಬರಿಗೆ ತನ್ನ ಉದಾಸೀನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತಾನೆ. ಯಾರು ಅವನೊಬ್ಬನನ್ನೇ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದುಬರಲು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರ ಸಂದೇಹ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವಂತಹ ದೇವರ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಶ್ರೀರಂಗವೇ ಅಲ್ಲವೇ?! 


meyyarké meyyanaahum vidhiyilaavenennaippóla, 
poyyarké poyyannahum putkodiyudeya koman, 
uyyapponmunarvinarhatku oruvanenrunarndhapinnai, 


ayyapaadarutthutthonrum azahanoor arangamanré (15) 


For those who are truthful, He is truth personified ; similarly for 
those who are false He is falsity personified. For even those like me 
who are not knowing Him well, but with mere resemblance of true 
devotion towards Him, He will reveal His true nature. To those who 
despise or neglect Him, He will never show His love. To those with ೩ 
firm will to progress in life seeking knowledge, and convinced that 
He alone bearing the Garuda-crest, the Supreme Master, can destroy 
the big bundle of doubts, and the ignorance recedes with the onset 


of road to salvation in the form of the holy Srirangam appearing in 
all its glory. 
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KSLA sta CHAS ಈಗೆ SHCOT ig enam anwb, 

wn gon suDs Cleorergytd avy ೭ (pig Cader, 
Gung Gg Quer mi Geneve YH UGES, ಕರ್ಣಗಳು 
AID QUS MASS Hi PST ಗಗಗುತ GD ) (16) 


ಶೂದನಾಯ್‌ಕೃಳ್ಳನಾಹಿ Bas decays ಕಾಲಮ್‌, 

ಮಾದರಾರ್‌ ಕಯಟ್ಕಣೆನ್ನುಮ್‌ ವಲೈಯುಳ್‌ಪಟ್ಟಯನ್ನು ವೇನೈ , 
ಪ್ಟೋದರೇಯೆನ್‌ಹುಶೊಲ್ಲಿ ಪುನ್ನಿಯಿಲ್‌ ಪುಹುನ್ಹು, ತನ್‌ಪಾಲ್‌ 

ಆದರಮ್‌ ಪೆರುಹವೈತ್ತ ಅಟ್ರಹನೂರ್‌ ಅರಜಮನ್‌ೇ 11161 


ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕಳ್ಳನ ಹಾಗೆ "ಆತ್ಮಮ ನನ್ನದೇ" ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದು, ದುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು, 
ನಾಸಿಕನಾಗಿದ್ದೆ: ಅವೆಲ್ಲಾಸಾಲದೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ರಮಣೀಯ ಸುಂದರಿಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಿದ್ದೆ ಅಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿನನ್ನನ್ನು "ಹತ್ತಿರ ಬಾ' ಎಂದು ಕರೆದು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೇಮದ ಹೊಳೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಮನ್ಮಥ 


ಮನ್ಮಥನ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರೀರಂಗವೇ ಅಲ್ಲವೇ 7! 


shoodhanaai kalvanaahi tthoortharodishaindha kaalam, 
maadharaar kayarkanennum valaiyulpattazundhuvénai, 

ppodaré enrusholli ppundhiyil puhundhu, thanpaal, 

aadharam peruhavaittha azahanoor arangamanré (16) 


O, those were the days when | was a thief (thinking that even 
the soul is mine) and a rogue with no faith whatever in God, and if 
that was not enough | was enjoying the company of beautiful women 
with lovely eyes resembling the fish ! The Lord of real beauty found 
His way to my heart and said ‘come thither’ when my heart swelled 


with love for the Lord ! 
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AGA Goss ಗಿರಿ ಈ aNGuIiGavrerr oA 
Daw, 
ಇಂಟಿಟಡಟಗಳು aaw ಉರಿ Q)enp uen m Wy (5 51b 
GuGSSTGNWLD, 
sGbuwi Garw apis aniso Gard 057೫೯೫, 
SDN ser 087801 saire dover & efl (3j 


wnGp ! (17) 


ವಿರುಮ್ಚಿನಿನ್‌ ಚೇತ್ತಮಾರ್ಟ್ಸ್ವೇ ವಿದಿಯಿರ್ಲೇ ಮದಿಯೊನ್‌ಆಲ್ಲೈ, 
ಇರುಮ್ಹುಪೋಲ್‌ ವಲಿಯನೆಲ್ನಮ್‌ ಇಲಸ್ಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಯುರುಹುಮ್‌ವಣ್ಣಮ್‌, 
ಶುರುಮ್ಹಮರ್‌ ಶೋಲೈಶೂಟ್ಟ್‌ನ್ನ ಅರಜ್ಯಮಾಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಣ್ಣ, 
ಕರುಮ್ಬಿನ್ಸೆಕ್ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣೇನ್‌ ಕಣ್ಣಿಣೈಕಳಿಕ್ಯುಮಾಖೇ 111711 

ಭಕ್ತಿ ಉಕ್ಕಿಬಂದು ನಿನ್ನನು ಸುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅರ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ನಾನು ಅಶಕ್ತ ಜ್ಞಾನಹೀನನಾದ ನನ್ನ ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೃದಯ 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕರಗಿ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಶಯನಿಸುತಿಧುವ ಕಬ್ಬಿನಂತೆ ಸಿಹಿಕರವಾದ 
"ಶ್ರೀರಂಗ'ನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬವುಂಟಾಗಿದೆ. 


virumbininretthamaattén vidhiyilén madhiyonrillai, 
irumbupol valiyanenjam irairaiyuruhumvannam 
shurumbamar sholaishoozndha arangamakoilkonda, 


karumbinaikandukonden kanninaikkalikku maare (17) 


If | had been moved by bhakthi, | would have praised You, 
prostrated to You and undertaken rituals (like 'archana' etc) ; neither 
do | have such concentration nor enough knowledge about you. 
Mine is an iron-heart not given to any type of service to you ; but 
now by and by the heart is 'melting' at the sight of sugarcane like 


sweet ‘Sriranga’ who is lying supine in the fortified city of Srirangam 
where the bees are having their sway and singing. 
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AQAA Goud Gors Mugs urmau BGS, 
ತಂಗಿದ sos ೧೯೭ ಬಿ SIGHTS ಆರ Cerbone, 
ತಗಿ (ಗಿ SIU QEUMUTUIS Korres ತರೆ! BIEN, 
LeflwuGtd SG waGeur errs ಬಗೆ ೧೬0ಎ | 


(18) 
ಇನಿತಿರೈತ್ರಿವಲೈಮೋದ ಎಟ್‌ಯುಮ್‌ ತಣ್‌ಪರವೈಮೀದೇ, 
ತನಿಕಿಡನ್ನರತುಶೆಯ್ಯುಮ್‌ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್ಣನೆಮ್ನಾನ್‌, 
ಕನಿಯಿರುನ್ದನೈಯ ಶೆವ್ವಾಯ್‌ ಕೃಣ್ಣನೈಕ್ಕಣ್ಣಕಣ್‌ ಹಳ್‌, 
ಪನಿಯರುಮ್ಬು ತಿರುಮಾಲೋ ಎ೯ಶೆಯ್‌ಹೇನ್‌ ಪಾವಿಯೇನೇ 111811 


ವನ್ನ ಕೃಷ್ಣನು ಹನಿಗಳನ್ನು ಎತೆಸೆಯುವ ಕಾವೇರಿ ನದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ತಾವರೆ ನಯನಗಳು, ಕೆಂಪು ತುಟಿಗಳು ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು 


ಅರ್ಹನೇ ?) ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ತಡೆಯಲಿ 1) 


inithiraitthivalaimódha yeriyum than paravaimeedhé, 
thanikindandharashu sheyyum thaamaraikkannanemman, 
khaniyirundhaneya shevvai kkannanaikandakanhal, 

paniyarumbu thirumaaló yen sheyyhén paaviyéné (18) 


Right on Cauvery which throws up shower-like honey-drops 
my Krishna lies supine, (without resemblance of even a near match) 
in Srirangam with lotus eyes and coral lips which are red like a 
berry. O ! am helpless ; on seeing Him in such a beautiful stance my 


own eyes give out tears like rain, alas ! 


A 


GL ens (ಟಪಾ mugh Gems Lng ಗಿ, 

ಎ iens Dery sng Dacor Gens Ooms GENES), 
awp Say ಉಗ ಎತ sakes sulco Dns, 
21 Gees GGG LomrGsvm 7773050105 ಪ್ರ/ಖತಕಿ 801 1(19) 


* ಕುಡದಿಶೈಮುಡಿಯ್ಯೆವೈತ್ತು ಕುಣಶೈ ಪಾದಮ್‌ ನೀಟ್ಟಿ, 
ವಡದಿಶೈಪಿನ್ನುಕಾಟ್ಟಿ Ed agaon grees, , 
ಕಡಲ್‌ನಿಟಕ್ಕಡವುಳೆನ್ನೆ , ಅರವಣ್ಯೆ ತ್ಹುಯಿಲುಮಾಕಣ್ಣು , 


ಉಡಲೆನಕ್ಕು ಉರುಹುಮಾಲೋ ಎ೯ಶೆಯ್‌ ಹೇನ್‌ ಉಲಹತ್ತೀರೇ 11191 


ಲೋಕದ ಜನರೇ ! ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ. ನೀಲ ಮೇಘವರ್ಣನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಒಂದು ಸರ್ಪದ ಮೇಲೆ ಶಯನಿಸುತಿದ್ದಾನೆ ; ಅವನ ಮುಡಿಯು ಪೂರ್ವದ ಕಡೆಗಿದೆ; 
ಅವನ ಶ್ರೀಪಾದಗಳು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ, ಬೆನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಅವನ ಕಟಾಕ್ಷವು 
(ವಿಭೀಷಣನಿರುವ) ದಕ್ಷಿಣದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


x kudadishai mudiyai vaitthu kunadishai paadham ೧೮೦/1 
vadadishaipinbukaatti tthenthishai ilangainokki, 

kadal nirakkadavulendhai aravanai tthuyilumaakandu, 

udalenakku uruhumaaló yensheyyhén ulahattheeré (19) 


One of the most famous pasurams number 19, describes the 
Lord thus : O listen, people of this world, My Master resembling the 
colour of azure ocean reclines on a serpent in Srirangam ‘with His 
head (crown) resting towards the East, His Thiruvadi (feet) stretched 
towards West, His back facing the North, His eyes looking towards 


Lanka in South ; alas ! my body melts, seeing Him ; what else can 
| (one) do ? 
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(170 TTS sees Lumber 409 Qanra, 
LOTUIGHT B55 ಟುಗಗೇ ಟಿ DOSS Gad Germen, 

GNU STWEOIE ತತ್ರ ದಿ SUAS 917 UTD, 
HUB pyb Ged ೨1 /ಆೆ೧ಗಗೆತೆ ತರಳು ಉಗಲೇ ? (20) 


ಪಾಯುನೀರ್‌ ಅರಜ್ಗಮ್‌ತನ್ನುಳ್‌ ಪಾಮ್ಪಣೈಪ್ಟಳ್ಳಿಕೊಣ್ಣ 

ಮಾಯನಾರ್‌ ತಿರುನನ್ಮಾರ್ಬುಮ್‌ ಮರಕತವುರುವುಮ್‌ ತೋಳುಮ್‌, 

ತೂಯತಾಮರೈಕ್ಕಣ್‌ಹಳುಮ್‌ ತುವರಿದ್ಯಗ್‌ಪ್ಪವಳವಾಯುಮ್‌, 

ಆಯಶೀರ್‌ ಮುಡಿಯುಮ್‌ ತೇಶುಮ್‌ ಅಡಿಯರೋರ್ಕು ಅಹಲಲಾಮೇ 
112011 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನನ್ನ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯು ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲೀಗ ಸರ್ಪದ 
ಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರಾದರೂ ಆ ಶ್ರೀರಂಗನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಎದೆಯನ್ನು, 
ಮರಕತಮಣಿಗಳ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದ ಮೈಯನ್ನು, ಸೌಂದರ್ಯ ಸೂಸುತ್ತಿರುವ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು, ತಾವರೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಹವಳದಂತ ಬಾಯಿಯನ್ನು, ಅನಾದಿಕಾಲದ 
ಸೂಚಕವೋ ಎಂತಿರುವ ಶ್ರೀ ಮುಡಿಯನ್ನು ಅವನ ಕೈಂಕರ್ಯಪರರಾದ ಭಕ್ತರು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಮರೆಯುತಾರೆ ? ಅವರಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಅಗಲಲಾಗುತ್ತದೆಯೇ ? 


paayuneer arangam thannul paambanaippallikonda 

maayanar thirunanmaarbum marakathauruvum thójum 
thooyathaamaraikkanhalum thuvari dház ppavalavaayum 
aayasheer mudiyum théshum adiyarórku ahalalaamé (20) 


In the middle of the flowing waters of Cauvery in Srirangam the 
cowherd lad, my Lord, is lying supine on a snake ; can anyone miss 
the reserved place of His chest for Sri Mahalakshmi ? or the emerald- 
lips (!) frame and arms ; eyes resembling the pure lotus, pearl-like 
reddish mouth, the symbol of beginningless time viz. His crown, or 
resplendent radiance ; those knowing His 'swaroopam', the ones 
given to His service, could they ever forget or get separated from 
It ? 
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uaa ened wer Genet pl) Loman WIS ISG, 
aaa emp iom Lng Ogi es Gls ! 

ib Glarmsveumul, 
164೫119 ಪುಗೆ GaibGlLim Cw Gams west Gare, 
wauwi Hibs ಜಗ menm wet ಕಿಠೀಪ್ರಳು Pio 

eumGio 9 (21) 


ಪಣಿವಿನಾಲ್‌ ಮನಮದೊನ್‌ಆೌ ಪುವಳವಾಯ್‌ ಅರಜ್ಜನಾರ್ಕು, 
ತುಣಿವಿನಾಲ್‌ ವ್ಯಾಂಮಾಟ್ಟಾ duet) soie ನೀಶೊಲ್ಲಾಯ್‌, 
ಅಣಿಯಿನಾರ್‌ ಶೆಮ್ಜೊನಾಯ ಅರುವರೈಯನೈಯ ಕೋಯಿಲ್‌, 


ಮಣಿಯನಾರ್‌ ಕಿಡನ್ನವಾತ್ರೆ 3 ಮನತ್ತಿನಾಲ್‌ ನಿನೈಕ್ಕಲಾಮೇ 112111 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ | ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಂಗನಾಥನಿಗೆ ಸೇವೆ (ಕೈಂಕರ್ಯ) ಮಾಡದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಅತಿಶಯ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತದಂತಹ ಶ್ರೀರಂಗ 
ವಿಮಾನದ ನಡುವೆ ನೀಲರತ್ನದಂತೆ ಶಯನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ 
ರಮಣೀಯತೆಯನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಅಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ 7 ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ | 


panivinaal manamadonri ppavajavaai aranganaarku, 
thunivinaal vaazamaattaa tthollainenjé neeshollai, 
aniyinaar shembonaaya aruvaraiyanaiya koil, 
maniyanaar kidantha vaatthai manatthinaal ninaikkalaamé (21) 
Please tell me, you, faithful heart of mine as to whether bereft 
of a life of kainkaryam (service) or without a heart of sincere devotion 
is it at all possible to concentrate on or think about the coral-lipped 
Sri Ranganatha, the Lord of Srirangam ? Replete with attractive and 
charming beauty, the gold-plated ‘Sri Ranga Vimanam' (the globe- 
like ‘gopuram’ covering the area where the deity is located) rises 
like the lofty Meru mountains, wherein the reclining form of Sri 


Ranganatha shines like gems ? Can any one forget the great visual 
delight 7 


2 


Gu&mGm Gus wawr GGG mies ಉಗಂಗತ್ರು, 
AF ಖಗೆ BEIBL Sven BOHWeT aire LDGUGUGIT, 
LTF wegg) emm ಜಗು er LGU sown, 


Gusgsn ye ಈರ್ಣಿಡಿ m ? Gums Gs | 
i$ ೧೯ಗಳುಖಗಟ. (22) 


ಪೇಶಿತ್ತೇ ಪೇಶಲಲ್ಲಾಲ್‌ ಪೆರುಮೈಯೆನ್‌ ುಣರಲಾಹಾದು, 

ಆಶತ್ತಾರ್‌ ತಜ್ಞಟ್ಕಲ್ಲಾಲ್‌ ಅಳಯಲಾವಾನುಮರ್ಲ, 

ಮಾಶತ್ತಾರ್‌ ಮನತ್ತುಳಾನೈ ವಣಜ್ಗ್‌ ನಾಮಿರುಪ್ಪದಲ್ಲಾಲ್‌, 
ಪೇಶತ್ತಾನಾವದುಣ್ಣೋ ಪೇದೈ Sele ನೀ ಶೊಲ್ಲಾಯ್‌ 112211 


ವೇದಗಳು / ವೇದವಿದ್ವಾಂಸರು ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡ್ಸಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಅವನೋ ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಸೆಗಳು ಹೋಗದೆ ನೆಲೆಸಿರುವುವೋ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ 


Péshitthé péshalallaal perumaiyenrunaralaahaadhu, 
aashatthaar thangatkallaal ariyalavaanumallan, 
maashatthaar manatthujaanai vananginaamiruppadhallaal, 
péshatthaanaavadhungó pédhai nenjé nee shollaai (22) 
O ignorant mind, excepting talking about the loftiness of the 
Lord of Srirangam as propounded by the Vedas / Vedic scholars 
over and over again, there is hardly anything we can talk in our own 
words nor do we have means to experience Him. The Lord does not 
reside in the heart of those who have not given up all desires. 
Excepting praying to Him, of what use is mere talking about the Lord 
who resides in the purest of hearts ; O the heart frail as you are, 


please tell me. 
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SHOEI os wrw snrad shy Limo 0, 

Gumigbr ugg umywd ybu wish sires, 
sisian Sonne ase ಈ ia Gam 5L dione 548000, 
ermi&eWib Lb $a eumipGasir genipGui Gesrenip GurGoor | 


(23) 


ಗಜ್ಮೈಯಿನ್‌ ಪುನಿದಮಾಯ ಕಾವಿರಿ ನಡುವುಪಾಟ್ಟು, 

ಪ್ಲೊಬುನೀರ್‌ ಪರನ್ಹು ಪಾಯುಮ್‌ ಪೂಮ್ಚೊ ಲ್‌ ಅರಜ್ಜಮ್‌ ತನ್ನುಳ್‌, 
ಎಜ್ಗಳ್ಳಾಲ್‌ ಇಲೆವನೀರ್ಶ ಕಿಡನ್ದದೋರ್‌ ಕಿಡಕ್ಕೈಕಣ್ಣುಮ್‌, 

ಎಬ್ಗನಮ್‌ ಮಛನ್ನು mop sear ಏ್ಯಣೈಿಯೇನೇೈಯೇನೇ 1231 


ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಗಂಗಾನದಿಗಿಂತಲೂ ಪವಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾವೇರಿಯ 
ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಹಾಗೂ ಸುಂದರ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿರುವ 
ರಂಗನಾಥನ ಅವಯವ ಸೌಂದರ್ಯ ಭಕ್ತರ ಮೇಲೆ ಬೀರುವ ಆಕರ್ಷಣೆ, ಶಯನ 
ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುತದೆಯೇ ? ಅವನ 
ದಿವ್ಯಾನುಭವವಾದ ನಂತರವೂ ನಾನು ಈ ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


gangaiyin punidhamaaya 428011 naduvupaattu, 

pónguneer parandhu paayum poombozil arangamthannul, 
yengalmaal iraivaneeshan kidandhadhór kidakkaikandum, 
yenganam marandhuvaazhén yezai yenezhaiyéné (23) 


Right in the middle of gushing waters of Cauvery, which is 
holier 1೧೩೧ Ganga itself, and surrounded by beautiful groves the 
devotee-friendly Lord's amazing stance, can | forget and live ? Earlier 
having not experienced this form | was irresolute and poor in mind, 
but now despite having seen and had the unique experience, stili | 
am at a loss to know as to what | should do. 
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Gleucirenbr Liga ಟಗಳ aNGUMP wos Scie, 
HMM CHT SBS WND BVB (PE ೫೫೫೪0, 
2 rao | cudienw Gurab (5a Cre mies 

| LDITL ೭ 703, 
saw arse suger 5ರ ಕಡಿತ (0 | (24) 


ವೆಳ್ಳನೀರ್‌ ಪರನ್ಹುಪಾಯುಮ್‌ DORP ಅರಜ್ಗಮ್‌ತನ್ನುಳ್‌, 
ಕಳ್ಳನಾರ್‌ ಕಿಡನ್ಹವಾಚುಮ್‌ ಕಮಲನನ್ನುಹಮುಮ್‌ ಕಣ್ಣು, 

ಉಳ್ಳಮೇ ವಲಿಯೈಪೋಲುಮ್‌ ಒರುವನೆನ್‌ ಅುಣರಮಾಟ್ಸಾಯ್‌, 

ಕಳ್ಳಮೇ ಕಾದಲ್‌ಶೆಯ್‌ದುನ್‌ ಕಳ್ಳತ್ತೇ ಕ್ಯಳಕ್ಕಿನ್‌ ಆಯೇ 11241 


ವಿಶಾಲವಾದ ಕೋಟೆ-ಪ್ರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಶ್ರೀರಂಗಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಯನ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡ ಮೇಲೂ ಎಲೇ ಮನಸ್ಸೇ | 
ನೀನು | ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ) ಕಠಿಣವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯದಿರುವುದು. ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಪಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ನಿನ್ನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ, ಇದೆಂಥಾ ( ಭಗವತ್‌) ಅಪಚಾರ | 


vellaneer parandhu paayum viripozhil arangam thannul, 

kalvanaar kidandhavaarum kamalananmuhamum kéandu, 

ullamé valiyaipólum oruvanenrunaramaattaai, 

kallamé kaadhalsheydhun kajlatthe kazikkinraayé (24) 


The gushing waters of Cauvery and beautiful groves surround 
Srirangam where the Lord who robs the hearts of devotees and the 
beauty of that stance, and His lovely lotus-shaped face are such 
that my mind and heart are too insensitive ; and the heart does not 
realise or experience the Lord. You seem to exhibit false devotion 


and waste the time in utter falsity. 


EU 


454 ಇಯು Gurwbiyw Msni sereno 
HoT, 
RASH GL. Glercira efi ಭಷ ಪ್ರಾ USS 
orev G ver, 

SMUT Clsnei mibi? ! 5೮ ಹರಣ ! SSD 
AGM, 
yA Asmi SNAG ELT ಈ!ಗಗುತುಗ BEG 
emrGew | (25) 


ಕುಳಿತ್ತುಮೂನ್‌ಟನಲೈಯೋಮ್ಚುಮ್‌ ಕುಟ್‌ಕೊಳನ್ನಣಮೈತನ್ನೆ T 
ಒಳಿತ್ತಿಟ್ಟೇನ್‌ ಎನ್ಗಣಿಲ್ಲೈ ರ್ನಿಕಣುಮ್‌ ಪತ್ತನಲ್ಲೇನ್‌, 

ಕಳಿಪುರ್ದೆಕೊಣ್ಣುನಮ್ಮೀ ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣಾ ಕದಟುಹಿನ್‌ wen, 

ಅಳಿತ್ತೆನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ ಶೆಯ್‌ ಕಣ್ಹಾಯ್‌ ಅರಜ್ಗ ಮಾನಹರುಳಾನೇ 112511 


ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿನೆಲೆಸಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನನಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇಲ್ಲ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ'ವೂ ಇಲ್ಲ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ ಜ್ಞಾ ್ಲನವೂ ಇಲ್ಲ 
ನಿಜವಾದ ಭಕಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವ ಯೋಗದ ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಸಮುದ್ರ 
ವರ್ಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಲವಾರು ನಾಮಗಳಿಂದ ಸಂಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದೊಂದೇ 
ನನಗೆ ಮಿಕ್ಕಿರುವುದು - ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಮಾಡುತಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಕಟಾಕ್ಚವನ್ನುನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬೀರು. 


kulitthumoonranalaiyombum kurikolandhanamaithannai, 
olithittēn yenkanillai ninkanum patthanallàn, 
kalippadankondunambee kadalvannaa kadharuhinrén, 
alitthenakku arul sheyykandaai arangamaanaharulaané (25) 
O Lord residing in the great city of Srirangam ! | do not deserve 


or have merit to meditate on the three agnis (Daakshinagni, 
Aharaneeyagni, Garhapathyagni) ; nor do | have the attainment of 
‘brahmanya’ which can deal with any pitfalls or failings in conducting 
it, let alone the knowledge of atmaswaroopa (nature / reality of the 
soul). | do not at all have bhakthi towards You. nor any merit / 
achievement of any Yoga (saadhane). You are ocean-hued, full of 
resoluteness. Just crying, calling You by Your various names that's 


all, that is left to me, the powerless one. Let me have Your grace 


3] 


Cun@“scveumd Gung 08೧೫806 ೯ G)Limesresig. (ಡೌ 
wri GLa, 
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GarGer ! (26) 


ಪೋದೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಪೋದುಕೊಣ್ಣು ಉನ್‌ ಪೊನ್ನಡಿಪುನೈಯಮಾರ್ಟ್ಸೆ, 
ತೀದಿಲಾಮ್ಳೋ0ಹಳ್‌ಕೊಣ್ಣು ಉನ್‌ ತಿರುಕ್ಕುಣಮ್‌ ಶೆಪ್ಪಮಾರ್ಟ, 
ಕಾದಲಾಲ್‌ ನೆಣ್ಣು ಮನ್ನು ಕಲನ್ನಿ ಲೇನದು ತನ್ನಾಲೇ, 

ಏದಿಲೇನ್‌ ಅರಜ್ಗರ್ಕು ಎಲ್ಲೇ ಎ೯ಶೆಯ್‌ ವಾನ್‌ ತೋನ್‌ ಆನೇನೇ 112611 


(ಆಳ್ವಾರರು ತಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಅಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾರೆ.) 
ಎಲೈ ರಂಗನಾಥನೇ | ನಿನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಬಾರಿ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಹೃದಯಾಂತರಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ನನಗಿಲ್ಲ "ಕಾಯಾ, ವಾಚಾ, 
ಮನಸಾ' ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


pódhellaam pódhukondu un ponnadi puniyamaatten, 
theedhilaamozhihalkondu un thirukkunam sheppamatten, 
kadhalaal nenjamanbu kalandhilénadhu thannalé, 

yédhilén arangarku yellé yensheyyvaan thónrinené (26) 


The poet-saint is sad as to why he was at all born. He addresses 
the Lord : O Ranganatha, | do not do (archana) worship to You thrice 
a day. | am even incapable of talking about Your divine qualities in 
words / sentences or speech as such. | have started loving You but 
am not able to take that deep into the heart. | do not have anything 
for You, O Lord ; | am not able to experience You “Kaaya, Vaacha, 


Manasa”. 
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GmGen | (27) 


ಕುರಜ್ಗುಹಳ್‌ ಮಲೈಯೈನೂಕ್ಕ ಕ್ಯುಳಿತ್ತುತ್ತಾಮ್‌ಪುರಣ್ಣಿಟ್ಟೋಡಿ, 

Bom ನೀರ್‌ ಅಡೈಕ್ಕಲುತ್ತ ಶಲಮಿಲಾವಣಿಲುಮ್‌ ಪೋಲೇನ್‌, 
ಮರಜ್ಗಳ್‌ಪೋಲ್‌ ವಲಿಯನೆಜ್ಞ ste Nese’, 

ಅರಜ್ಜನಾರ್ಕು ಆಟ್‌ ಚೆಯನ್ಯಾದೇ ಅಳಿಯತ್ತೇನ್‌ ಅಯರ್ಕಿನ್‌ೇನೇ 11271 


ಲಂಕೆಗೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ವಾನರಗಳು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ತಳ್ಳುತಿದ್ದರೆ ಅಳಿಲೊಂದು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಮುಳುಗಿ ಆ ಒದ್ದೆಯಿಂದ ಮರಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸೇತುವೆ 
ಕಟ್ಟುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಆ ಅಳಿಲಿನ ಕೈಂಕರ್ಯಭಾವವಾಗಲೀ, ಮುಗ್ದ ಮನಸ್ಸಾಗಲಿ 
ನನಗಿಲ್ಲ ಸಾತ್ವಿಕತೆ ಮತ್ತು ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ 


ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡದೆ ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆ. 


kuranguhal malaiyainookka kkulitthutthaam purundittodi, 
tharanganeer adaikkaluttha shalamilaavanilum polen, 
marangal pol valiyanenjam vanjanén nenjuthannaal, 


aranganaarku aatcheyyaadhé aliyatthén ayarkinrené (27) 


Remember the way squirrels did service to You hand in hand 
with the monkey brigade ? While the monkeys moved the mountains 
to build the bridge, the squirrels rolled in water and then in sand and 
emptied the sticking sand along the path of the proposed bridge. 


With a heart hard as wood but full of vice, | live on without doing any 
service to You. 


B 


೨1೧೭117 mw wrar afluyarni yl ಆಗತಾ, 
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eben em Osu unGa aasin Ga mir) 
GerGer ! (28) 


ಉಮೃರಾಲಆೌಯಲಾಹಾ ವೊಳಿಯುಳಾರಾನೈಕ್ಕಾಹಿ, 

ಶೆಮ್ಬುಲಾಲ್‌ ಉಣ್ಣುವ್ಯಾಂಉಮ್‌ ಮುದಲೈಮೇಲ್‌ ಶೀರಿವನ್ಹಾರ್‌, 

ನಮ್ಮರ ಮಾಯದುಣ್ನೇ ನಾಯ್‌ಹಳೋಮ್‌ ಶಿಜುಮೈಯೋರಾ 

ಎಮ್ಚಿರಾರ್ಕು ಆಟ್‌ಚೆಯ್ಯಾದೇ ಎ೯ ಶೆಯ್‌ವಾನ್‌ ತೋನ್‌ಟ್‌ನೇನೇ 11281 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಳೆಯಲಾರರು. ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಆನೆ ಆಕ್ರಂದಿಸಿ ಅವನನ್ನುಕರೆದಾಗ ಕೆಂಪು ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯಾದ ಒಂದು 
ಮೊಸಳೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ನದಿಯ ದಡಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಬಂದನು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರ (ಅವನಲ್ಲಿ ಭರನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ) ನಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಿರುವಾಗ ನಾವಾದರೂ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾಡುವುದೇನಿದೆ ? ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಡೆಗಣಿಸುವ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಗೆ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 7 


umbaraalarialaaha voljiyulaaraanaikkaahi, 

shembulaal unduvaazum mudalaimél sheerivandhaar, 

nambara maayadunde naayhalóm shirumaiyóraa 

yembiraarku aatcheyyadhé yen sheyyvaan thonrinéné (28) 


The Lord whose greatness and brilliance cannot be gauged 
even by gods like Brahma and others, came down rushing responding 
10 a mere elephant's cries and he was enraged and angry with a 
red-meat eating crocodile. That being the case, when you have a 
Lord like Him who protects those who have taken refuge in Him, do 
we need to do anything to protect ourselves ? He does not 'seem' to 
notice the wrongs done by us, we being meaner than dogs. ' | am 
not doing any kainkaryam to Him, why did | at all take birth ?' 


A 


೨೫11324 57401 ued ೨ maim Came Mevév, 
Linear ung ಊಟಿ Lib Geveir ug pis), 
5017928 ಎ86 Ges ! (cres) acssrewrGew ! 550) 


HenGm ctr, 
Gai Hors ಎರದಗ | ಈ/0ಗುತಟುಗ GEG emm ! (29) 
ಊರಿರ್ಲೇ ಕಾಣಿಯಿಲ್ಲೈ ಉಜವು ಮತ್ತೊರುವರಿಲ್ಲೆ o^ 
moet ರ್ನಿಷಾದಮೂಲಮ್‌ ಪತ್ತಿಲೇನ್‌ ಪರಮಮೂರ್ತಿ, 
ಕಾರೊಳಿವಣ್ಣನೇ ಕಣ್ಣನೇ ಕದಟುಹಿನ್‌ ಟೇನ್‌, 
ಆರುಳರ್‌ ಕಣೈಕಣಮ್ಮಾ eda ಮಾನಹರುಳಾನೇ 11291 


ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ ! ನೀನು ನೆಲೆಸಿರುವ ಯಾವ ದಿವ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲೂ ನಾನು 
ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವೃತ್ತಿ ಹಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೀನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ರಕಬಾಂಧವರಾಗಲೀ, ನಿನಗೀಗ ಕೈಂಕರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಬಾಂಧವರಾಗಲೀ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ: ಬಂಧು-ಬಾಂಧವ, ವೃತ್ತಿ ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೆ | ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನಾಗಲೀ ನಿನ್ನ 'ತಿರುವಡಿ'ಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ "ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ, ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣನೇ' ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಂದಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ಯಾರು ನನಗೆ ಗತಿ? 


Oorilán kaaniylllal uravu matthoruvarillai, 
paaril nin paadhamoolam patthrilén paramamurthy 
kaarolivannané kannané kadharuhinrén, 


arulár kanaikanammaa arangamaanaharulaané (29) 


O Lord Ranganatha, | was not born in any place chosen by 
You as permanent residence, Nór have | received any material 
advantage or occupation to undertake kainkaryam to You : probably 
| might have served You if ! had those advantages. In this vast world 
| do not have anyone, no relatives or friends, to consider as being 
mine. O the resplendent Lord of dark hue, | have not 'earned' Your 
feet. O Purushotthama, Sarvaseshi, My Krishna, | scream and call. is 
there anyone besides You to protect me, O Ranganaatha | 
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THEA CNS 56000128 605ಗಳ ರಟ! ೧೯8% Asn ui 
GamGeu 1 (30) 


ಮನತ್ತಿಲೋರ್‌ ತೂಯ್‌ಮೈಯಿಲ್ಲೆ J ವಾಯಿಲೋರ್‌ ೯ಶೊಲಿಲ್ಲೆ "m 
ಶಿನತ್ತಿನಾಲ್‌ ಶೆತ್ತಮ್‌ನೋಕ್ಕಿ ತ್ರೀವಿಳಿವಿಳಿರ್ವ ವಾಳಾ, 

ಪುನತ್ತುಛಾಯ್‌ ಮಾಲ್ಕೆಯಾನೇ ಪೊನ್ನಿಶ್ಯೂ) ತಿರುವರಜ್ನಾ , 

ಎನಕ್ಕಿನಿ ಕೃತಿರ್ಯೆ ಶೊಲ್ಲಾಯ್‌ ಎನ್ನೈಯಾಳುಡ್ಕೈೆಯ ಕೋವೇ 11301 


ಎಂದಿಗೂ ಬಾಡದ, ಪರಿಮಳವುಳ್ಳ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥನೇ | ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 'ಕಿಂಕರ'ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯ. ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧತೆ ಇಲ್ಲ, ಬಾಯಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕಾರುವ ಕಠೋರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನದ ಮಾತುಗಳು ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿ ನೀನೇ ಹೇಳು, ನನಗಿನ್ಯಾರು ಗತಿ ? 


mánatthilór thooymaiyillai vaaylór insholillai, 

shinatthinaal shettham nókki ttheevilivilivan vaala, 

punatthuzhai maalaiyaané ponnishooz thiruvarangaa, 

yenakkini kkathiyen shollaai yennaiyaaludaiyakóve (30) 


O My Master bedecked with ever-fresh Tulasi garland ; Lord 
Ranganatha surrounded by the waters of Cauvery ; the Lord, You 
who have accepted me as your 'kinkara'. Neither do | have purity of 
heart nor sweetness in my speech ; with baseless rage | am displaying 
my anger through fiery words. What will become of me now ? What 


fate will befall me ? 


% 


susgiennit ಕಟಿ ಇಂಡ ಕಟಿಟ! anh cvuovGovern, 
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DVGW, 
gui $5Q0ee and ಪ್ರಗತ05 ಈಜತಕಿತ ರಿಕಿ gha Gard, 
guso Ipa ತಡಿತಗಟಿ maim BAG emrGes (31) 


ತವತ್ತುಳಾರ್‌ ತಮ್ಮಿಲರ್ಲೇ ತನಮ್‌ ಪಡ್ಕೆತ್ತಾರಿಲರ್ಲ್ಲೇ, 
ಉವರ್ತನೀರ್ಪೊಲ ವೆನ್‌ತನ್‌ ಉತ್ತವರ್ಕೊನ್‌ ಟುಮಲ್ಲೇನ್‌, 
ತುವರ್ತ ತೆವ್ಹಾಯಿನಾರ್ಕೇ ತುವಕ್ಕಟ ತ್ತುರಿಶನಾರ್ನೇ, 


ಅವತ್ತಮೇ ಪಿಟವಿತನ್ನಾಯ್‌ edu ಮಾನಹರುಳಾನೇ 11311] 


ರಂಗನಾಥ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ತಪೋನಿಧಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಲೀ, ತಧೀಯಾರಾಧನೆ 
ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಉತ್ಸವಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಣವಾಗಲೀ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಾನು ಯಾರೊಬ್ಬಧಿಗೂ, 
ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ಜಲದಂತೆ, ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಕೆಂದುಟಿಗಳುಳ್ಳ ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ನಾನು 


ಅಪ್ರಿಯ ; ನಾನು ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಬಾಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಿಯೇ ? 


thavatthulaar thammilallen thanam padaitthaari lallén. 
uvarthaneerpolaventhan utthavarkonrumallén, 


thuvartha shevvaayinaarke thuvakkara tthurishanaanén, 


avatthamé piravithandhaai arangamaanaharulaané (31) 


The poet-saint queries Sri Ranganatha : O Lord | do not ೧೩೪6 
any iota of relationship with tapasvis (austere ones), nor do | have 
money (to be able to feed Your devotees or conduct special outings 
of the Lord, that is You). To all my well-wishers and friends | am as 
useful as sea-water , so useless indeed. And to the women with rosy 
lips | appear so wicked that they would rather not keep my contact. 
Alas ' Lord You have given me such a barren life indeed. 
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iggy ೭ ಉಟ Gendv AAA IBS 
HOTS GI, 
KISH 7 enenu Coohs sereme ! ೨ sik Sng, 
wommésOionen mui water welah giles Gu, 
euori&es Gesreir cubs barm piss Gere piás CorGon 
(32) 


ಆರ್ತುವಣ್ಣಲಮ್ಹಮ್‌ ಶೋಲೆ ಅಣಿತಿರುವರಜ್ಜಮ್‌ ತನ್ನುಳ್‌, 

ಕಾರ್ತಿರಳನೈಯ ಮೇನಿ ಕೃಣ್ಣನೇ ಉನ್ನೈಕ್ಯಾಣುಮ್‌, 

ಮಾರ್ಕಮೊನ್‌ ಅಣಿಯ ಮಾಟ್ವಾ ಮನಿಶರಿಲ್‌ ತುರಿಶನಾಯ, 
ಮೂರ್ಕರ್ನೇ ವನ್ಹುನಿನ್‌ ಟೇನ್‌ ಮೂರ್ಕರ್ನೇ ಮೂರ್ಕನೇನೇ 113211 


ಈ ವಿಭೂತಿಗೆ ಕಳಶಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ನೀನು ದುಂಬಿಗಳ ರೇಂಕಾರ ತುಂಬಿದ 
ತೋಟಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಮೋಡದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಶಯನಿಸುತಿರುವೆ ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ, ಹಠಮಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಮೂರ್ಹ್ಪರಲ್ಲಿಯೂ HDF MAGES. 


aarthuvandalambum  sholai ani thiruvarangam  thannul, 
kaarthiralanaiya méni kannané unnai kkaanum, 
maarkamonrariya maatia manisharil thurishanaaya, 
moorkanén vandhuninrén moorkanén | moorkanéné (32) 


The very ornament to this ‘vibhoothi’ and shining like the mass 
of dark clouds in the holy city of Srirangam which is surrounded by 
bee-humming groves, Sri Krishna, my Master, | do not have a clue 
regarding the means / 'upaaya' as to how to realise You. Being the 
lowly one amongst men, | just stand in front of you rather sheepishly 


O Foolish Me ! 
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Ouwower Guns ALA Agy wrd uH, 


Quad Guexmb 017ಈಗಿತು Asrar GumpsGssisir bg 


bles me, 
gouGew ! HIBS Gen ! ೨.೫ AGAM DME 
SEDEN, 
GundwGeror vig mieirGmesr QuniswGoorest 0/೧೬ 
GewGew (33) 


ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಪೋಹವಿಟ್ಟು ವಿರಿಕ್ಟುಲಾರಿಲ್‌ ಪಟ್ಟು, 

ಪೊಯ್ಕೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಪೊದಿನ್ದುಕೊಣ್ಣ ಪೋಟಕರ್ನೇ ವನ್ನುನಿನ್‌ wen’, 

ಐಯನೇ ಅರಜ್ಜನೇ ಉನ್ನರುಳೆನ್ನುಮ್‌ ಆಶೈತನ್ನಾಲ್‌, 

ಪೊಯ್ಯನೇನ್‌ ವನ್ಹುನಿನ್‌ ಟೇನ್‌ ಪೊಯ್ಯನೇನ್‌ ಪೊಯ್ಯನೇನೇ 1331 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ | ಕಾಯಾ, ವಾಚಾ, ಮನಸಾ ಪೂರ ಅಸತ್ಯ 

ತುಂಬಿ, ಸುಂದರ ಕೇಶರಾಶಿಯ ಚಲುವೆಯರಿಗೆ ಮೈಸೋತು, ಅಸತ್ಯದ ಗಣಿಯಾದ 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವೆ. ಸುಳ್ಳೇ ಮೈದೋರಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ ನನಗೆ 
ಯಾರಾದರೂ '"'ಸಮನಾದವರು'' ಇದ್ದಾರೆಯೆ 9 


meyyellaam pohavittu virikuzalaaril páttu, 
poyyellam pondhindhukonda ೧೦28/8೧6೧ vandhuninrén, 
ayyané arangane unnarulennum ashaithannaal, 


poyyanén vandhu ninrén poyynén poyyanéné (33) 


O my Lord of Arangam ! Casting aside the practice of 
Truthfulness (through speech/action/mind) and charmed by the 


women with beautiful hair, being filled with all types of falsity, the 


helpless me. | have come 10 You now The shameless that | am, | 
stand before You. 
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2 cmem$Gs ujenmujib wrw ೨ elena ಪ್ರ/೫ಗೆಲ ಟಗಳ 
leven, 
Sng Gs cir HISD Ogre wis OgnempsGs Gamevib 
or 
2 regan pih ಉಊಂಮಂಗಟಿ ೨ ೭ ofS 5018 Quan, 
QUALCUN Quar ಅಂಗಗಳ esleveuns 8f 
GL Ger 1 (34) 


ಉಳ್ಳತ್ತೇ ಯುಟಕ್ಟೆಯುಮ್‌ ಮಾಲೈ' ಉಳ್ಳುವಾನುಣರ್ವೊನ್‌ಟ್‌ಲ್ಲಾ, 

ಕಳ್ಳತ್ತೇ ನಾನುಮ್‌ ತೊಣ್ಣಾಯ ತ್ತೊಣ್ಣುಕ್ಕೇ ಕೋಲಮ್‌ ಪೊಣ್ಣು, 
ಉಳ್ಳುವಾರುಳ್ಳಿತ್ತೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಉಡನಿರುನ್ನು ಅರಿದಿಯೆನ್‌ಟು, 

ವೆಳ್‌ಹಿಪ್ಲೋಯ್‌ ಎನ್ನುಳ್ಳೇ ರ್ನಾ ವಿಲವಟ ಚ್ಹಿಟ್‌ತಿಟ್ಟೇನೇ 113411 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ, ಯಾವುದೇ 
ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿನಗೆ ಗೊತಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಯಾವ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದು ಬರೀ 
ನಟನೆಯೇ ಸರಿ. ನೀನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿಯುವೆ ಎಂದು ನಾಚಿಕೆಪಟ್ಟುಹಿಂದೆ ಸರಿದು 
ನಿಂತು ನನ್ನ ಪಕ್ಕೆಯ ಎಲುಬುಗಳೆಲ್ಲ ಒಡೆದುಹೋಗುವಷ್ಟು ನಗುತ್ತಿರುವ. 


ullattheyuraiyum maalai ulluvaanunarvonrillaa, 

kallatthe naanum thondai thondukke kólam poondu, 
ulluvaarullitthellaam udanirandhu aridhiyenru, 

velhippoi yennullé naan vilavaracchhiritthitténé (34) 


O Lord You are sarvaantharyaami and You reside in everyone's 
heart. Being so. You know every thought that crosses every mind. 
To realise You, | do not have any knowledge or means. Being false, 
| pretend as though | am serving You. Shamelessly | stand in front of 
You and laugh within myself till the ribs break into powder form 
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LDenipéscir mi cuengip Gesratb mmis ! ೧೮/0 


ಎಗರಿ, 
s mpap Gune Grás 2. ent wut elwa 


Lic (5, 
2 mpa Gmb Asira Gpréam ೧8೧0035, 2 cir 
werGD 
saps Goer AA apis ! Bison me ems | 
(36) 
ಮಟ್ರಸ್ಸಿಕ್ಕನ್‌ wo ವರೈಮುನೇನ್ನುಮ್‌ shake ಮದುರವಾಜೇ, 
epi en wie ಪೋಲ ನೋಕ್ಕಮ್‌ ಉಡೈಯವರ್‌ ವಲೈಯುಳ್‌ಪಟ್ಟು, 
ಉಟ್ರಕಿಕ್ಕಿನ್‌ ttu) ಎನ್ನೈ ನೋಳ್ಕಾದೊಟ!ವದೇ, vo, D 
ಅಟಸಿಕ್ಕಿನ್‌ wea ಆದಿಮೂರ್ತಿ ಅರಜ್ಜ ಮಾನಹರುಳಾನೇ 11361 
ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಕರಾಳ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಲಿಕಲ್ಲು ಭರಿತ 
ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಗೋಪಾಲರಿಗೆ ಗೊತಾಗದಂತೆಯೇ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವನ್ನೇ 
ಛತ್ರಿಯಂತೆ ಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಿರುಬೆರಳಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ! ನೀನು ಜೇನುತುಪ್ಪದ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಭಕರಿಗೆ ಪರಮ 
ಭೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಜಿಂಕೆಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಚೆಲುವೆಯರ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಯೂ ನಿನ್ನ ಕಟಾಕೃವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀರದೆ ಇರುವುದು ನ್ಯಾಯವೋ 9 


ಇದು ಗುಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದೇ ? ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಾನೇ ನಾನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ? 


mazaikkanru váraimunéndhum maindhané madhuravareré, 
uzaikkanrepola nokkam udaiyavar valaiyulpattu, 
uzaikkinrérku yennai nokkadhozivadhé, unnaiyanré 
azaikkinrén adhimoorthy arangamaanaharulaane 


(36) 
That was a dark day chosen by Indra to rain heavy showers 


littered with hailstones. Before the cowherds could realise what had 
happened You uprooted the Govardhana mount and held it upside 
down with Your little finger as centra! support and rescued the men 
and animals ; You are like a river of sweetness with honey flowing 
perpetually. Caught as | am in the net of fawn-eyed damsels, is it 


right on Your part not to come to my rescue ? The first Lord, the 
Lord of Srirangam, am | not calling You ? 
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3799412 mcus Glipsvevmib gdvadenns ಉತರ hst, 
08290೬ mirt ued 9465276 Qrius LonGw, 
ANGU | APCS ! ಇಳ mar ಪ್ರಗಟ ೧% ಇಗೆತಗಟಿ, 
unau syed wevevte (1172302 Lime) GuGer. (35) 


ತಾವಿಯನ್‌ ಅುಲಹಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ ತಲೈವಿಳಾಕ್ಕೊಣ್ಣ ಎನ್ನಾಯ್‌, 
ಶೇವಿಯೇನುನ್ನೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಶಿಕ್ಕೆನ ಚ್ಲೆಜ್ಗಣ್ನಾಲೇ, 

ಆವಿಯೇ ಅಮುದೇ ಎನ್‌ತನಾರುಯಿರನೈಯ ಎನ್ನಾಯ್‌, 

ಪಾವಿಯೇನ್‌ ಉನ್ಸೈಯಲ್ಲಾಲ್‌ ಪಾವಿಯೇನ್‌ ಪಾವಿಯೇನೇ 11351 


ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಅಂದು ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಳೆದಾಗ ನಿನ್ನ 
ತಿರುವಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಿತು. ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಾರೆ. ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ಆಶ್ರಿತ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೇ, ನನ್ನ ಅಮೃತವೇ ; ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಾನು ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲಾರೆ ; ಅಯ್ಯೋ ? ನಾನೆಷ್ಟು ಪಾಪಿ ! 


thaviyanrulahamellam thalaivilakkonda yendhaai, 
shéviyenunnaiyallaal shikkena cchenganmaalé, 
aaviyé amudhé yenthanaaruyiranaiya yendhaai, 
paaviyén unnaiyallal paaviyén paaviyéné (35) 
Then (during Trivikramaavathaara) You measured the worlds 
with Your holy feet touching everyone's head ; | cannot think of 
serving any other deity. My Lord with that red eyes ! My soul, the 
one who is rather partial to His devotees, my ambrosia, Lord of our 
life-breath, sinned as | am | cannot think of anyone else, excepting 


You for all times. How woefully, sinned | am. 


Q 


Asalalats swis PIS BG EXTA 41 
Gennni gi, 
esfluyenni ಕಗಲಿಟು ಒಡಿಐ shasi Sru wrreumit, 
81981081 75 65 LoeirGm storms Geib) greg, 
seflusi 51h Muu adei gbon 051೪1 


eumGp ! (37) 


ತೆಳಿವಿಲಾಕ್ಕಲಜ್ಗಲ್‌ ನೀರ್‌ಶೂಟ್‌ ತಿರುವರಜ್ಜತ್ತುಳೋಜುಮ್‌, 
ಒಳಿಯುಳಾರ್‌ ತಾಮೇಯನ್‌ ಜೇ ತನ್ನೆ ಪಯುಮ್‌ ತಾಮುಮಾವಾರ್‌, 
ಎಳಿಯದೋರ್‌ ಅರುಳುಮನ್‌ ಟೇ ಎನ್‌ತಿಅತ್ತೆಮ್ಮಿರಾನಾರ್‌, 


ಅಳಿಯನ್‌ ನಮ್‌ಪೈಯಲ್‌ ಎನ್ನಾರ್‌ ಅಮ್ಗವೋ ಕೂಡಿಯವಾಚೇ — 1137! 


ಮಣ್ಣೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕಲಕಿದ ಕಾವೇರಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಶಯನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನು 
ತಾಯಿಯೂ ಹೌದು, ತಂದೆಯೂ ಹೌದು. ಕೇವಲ ಅವನ ಕಟಾಕ್ಚಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, "ಇವನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಹುಡುಗ, ನನ್ನಕರುಣೆಗೆ 


ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನು' ಎಂದು ನೆನೆದು ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೂಡ ಆಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಇವನದು 
ಎಷ್ಟು ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೃದಯವಲ್ಲವೇ 9 


thelivilaakkalangal neershooz thiruvarangatthullongum, 
oliyulaar thaameyanre thandheyum thaayumaavaar, 
yeliadhór arulumanré yenthiratthembiraanaar, 


aliyan nampaiyal yennaar ammavo kodiyavaaré (37) 


The Cauvery waters which are mixed with mud are surrounding 
the holy shrine of Srirangam where the resplendent Lord finds 
Himself ; He is mother and father to all ; such a Master who is easily 
accessible and is grace personified, | am just asking for His grace. 
Alas ! He did not even utter - *He is My ward, he deserves My 
protection alas ; is He hard-hearted !! ‘O the terrible way’ ! 
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GLpibGluimgseir Guns ALA Gluodiibenibenu sa 
eser, 

ADUA edis ಉಗ byw 1455 ೭.68, 

ಈಗನ ಐತೆ SWA ghg sm Sv WN HHS, ND 

GermibLieng 2 555) Gung Spuy ಈ|ಗಗುತತೆ ತಗಲಿ | 


(38) 
* ಮೇಮ್‌ ಪೊರುಳ್‌ ಪೋಹವಿಟ್ಟು ಮೆಯ್‌ಮೈಯೈಮಿಹ ಉಣರ್ನ್ಡು, 
ಆಮ್‌ ಪರಿಶಟಾನ್ನು ಕೊಣ್ಣು ಐಮ್ಚುಲನಹತ್ತಡಕ್ಕಿ, 
wei] ಸತ್ತು ಉನ್‌ ಕಡ್ಚತ್ವಲೈಯರುನ್ನು, ವಾಂ 


Baws ಉಹತ್ತಿಪೋಲುಮ್‌ ಶೂಟ್ರಪುನಲ್‌ ಅರಂಜ್ಲತ್ತಾನೇ 


ಓ ರಂಗನಾಥನೇ | ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ತಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ತಾವು ನಿನಗೆ ಕೈಂಕರ್ಯವೆಸಗುವುದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳನ್ನು ಬೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾರಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು ನಿನ್ನ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು. (ನೀನೇ ಹೇಳು, ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಸರಿಯೇ?) 


x mémporul pohavittu meymeyai miha unarndhu, 
aamparisharindhukondu, aymbulanahatthadakki 

kaambaratthalai shiraitthu un kadaitthalai irundhu, vaazum 
shómbarai uhatthipolum Shoozpunal arangatthané (38) 


The azwar gets sarcastic with the Lord ! O Lord, You who are 
surrounded by the waters of Cauvery, listen ! There are those 
subduing the senses responsible for worthless pleasures, 
comprehending the spirit (noble soul), perceiving that one's ‘lakshana’ 
(swaroopaanuroopa) is doing Kainkaryam to You and realise the 
truth. There are those who shave off their heads in a manner that 
they are not given to any responsibility weighing down their heads, 
and live at Your portals like idlers. It appears that You like both ! 
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Stemi (sig. ಐಟಂ ಯಂಗ yubg Gu wnio, 
(5 ಇತು ಕಡ ಇಟು ur ಕ್ರತತಗೆಳು ಬಿಟ Grib, 
upig.usesfico gad magsgmi | Guomdietpp soo 
Gleusuyed, 
Mun yas Gungyd ೨17೫೫೧೧ Bs amnGer | (39) 


ಅಡಿಮೈಯಿಲ್‌ ಕುಡಿಮೈಯಿಲ್ಲಾ ಅಯಲ್‌ ಶದುಪ್ಪೇದಿಮಾರಿಲ್‌, 
ಕುಡಿಮೈಯಿಲ್‌ ಕಡೈಮೈಪಟ್ಟ ಕುಕ್ಕರಿಲ್‌ ಪಿಪ್ಪರೇಲುಮ್‌, 
ಮುಡಿಯಿನಿಲ್‌ ತುಳಬಮ್‌ ವೈತ್ತಾಯ್‌ ಮೊಯ್‌ಕಬ್ರಟ್ಕನ್ನುಫೆಯ್ಯುಮ್‌, 


ಅಡಿಯರೈ ಉಹತ್ತಿಪೋಲುಮ್‌ ಅರಜ್ಗ ಮಾನಹರುಳಾನೇ "391 


ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ತುಳಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನೇ | ಅಕ್ಕರೆ ಹಾಗೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಚತುರ್ವೇದಿಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿಂತಲೂ, ನಿನ್ನ 'ತಿರುವಡಿ'ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಕೈಂಕರ್ಯಮಾಡುವ ಕೀಳು 
ಜಾತಿಯ ಭಕ್ತರು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತಾರೆ, ಅಲ್ಲವೇ 7 


adimeyil kudimaiyillaa ayal shadhuppédhimaaril, 

kudimalyil kadamaipatta kukkarilpirapparélum, 

mudiyinil thulabam vaitthai moikazarkanbusheyyum 

adiyarai uhatthipólum arangamaanaharulaan& (39) 


(One of the signs of being overlord, Sarveshwara, is that He is 
wearing the Tulasi garland which is a 'sthaavara'). O Lord, 
Sarveshwara residing in the great city of Srirangam ! rather than the 
high class brahmins proficient in all the four Vedas, the lowly ones 
born in the mean castes who, with greatest respect to Your holy 


feet, do service to You, are liked by You and You are pleased with 
them, isn't it ?! 


4 


Aom omite: | Herds Aimsir fei cneuda, 
(Gadus ergs TNS Long gute Clerevevm, 
Gleimejg& 08740) aioe ಇ (| ater ಅಬಿ, 
AGT ೭16168 glum ATIBON mem ems | (40) 


ತಿರುಮಜುಮಾರ್ವ ನಿನ್ನೈ ಚ್ವಿನ್ಸೈಯುಳ್‌ ತಿಹ್ಯ/ವೈತ್ರು, 
ಮರುವಿಯಮನತ್ತರಾಹಿಲ್‌ ಮಾನಿಲತ್ತುಯಿರ್ಹಳೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ವೆರುವುಅಕ್ಕೊನ್‌ಟು ಶುಟ್ಟಿಟ್ಟೀ ಈಟ್ಟಿಯ ವಿನೈೆಯರೇಲುಮ್‌, 
ಅರುವಿನೈಪ್ಪಯನದುಯ್ಯಾರ್‌ ಅರಜ್ಞಮಾನಹರುಳಾನೇ 114011 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ ! 
ಜೀವಜಂತುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಇಲ್ಲವೇ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಜಂತು (ಅಥವಾ ನೆಲದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಕೆಲಸದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪಾಪಗಳ ಭಂಡಾರಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದ್ದರೂ “ನೀನೆ ಗತಿ'' ಹಾಗೂ ನೀನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ “ಉಪಾಯ''ವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಪಾಪಗಳಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 


thirumarumaarva ninnai chhindaiyul thihazavaitthu, 
maruviyamanattharaahil maanilatthuyirhalellaam, 

veruvurakkónru shuttitteettiya vinaiyarélum, 
aruvinaippayanadhuyyaar arangamaanaharulaané (40) 


O Sarveshwara with Sri Mahalakshmi residing in Your chest ! 
Lord of the great city of Srirangam ! Those who consider You as the 
means and goal to be achieved, despite their loads of sins resulting 
from killing of creatures for gains or destroying the life or land by 
burning, they will not be subject to the outcome of those sins, thanks 
to Your grace (they are indeed pure and attain You too !). 


46 


'eumggjemm JU ಉಗಳಗ emer |” atau gnac, 
‘CesT goru rds Qecroflwrus’ | ercir) ING, 
೨761/0೧ 09754 Qrib ೨೫೦೫5೧ 7515 Gengyitb, 
Cuneta Oeuig Gaib sqauGre yag ಆಡಲಿ) ? (41) 


ವಾನುಳಾರಟ್‌ಯಲಾಹಾ ವಾನವಾವೆನ್ಫರಾಹಿಲ್‌, 
ತೇನುಳಾಮ್‌ತುಳಬಮಾಲ್ಕೆ ಚೈೆನ್ನಿಯಾವೆನ್ನಧಾಹಿಲ್‌, 
ಊನ ಮಾಯಿನಹಳ್‌ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ ಊನಕಾರರ್ಹಳೇಲುಮ್‌, 


ಫೋನಹಮ್‌ ಶೆಯ್‌ದ ಶೇಡಮ್‌ ತರುವರೇಲ್‌ ಪುನಿದಮನ್‌ೇ NALI 


ಹೀನ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಿತರರನ್ನು ಹೀನ ವೃತಿಗಳೆದರೂ ಸರಿ 
ಅಂಥಹ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು "ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಟುಕದ ಪರಮಪದಸ್ವಾಮಿ ಇಲ್ಲವೇ 
ಜೇನಿನರಸಭರಿತವಾದ ತುಳಸೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಮುಡಿದಿರುವವನೇ'' ಎಂದು 


ಕೂಗಿದರೆ ಸಾಕು, ಅಂಥ ಜನಗಳು ತಿಂದು ಮಿಕ್ಕಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಉಂಡರೆ ನಾನು 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೇನೆ. 


vaanulaariyalaahaa vaanavaanenbaraahil 
thénufaam thulabamaalai chhenniyaavenbaraahil, 
oona maayinaha] sheyyum oonakaararhalélum 


pónaham sheyydha shédam tharuvarél punidhaménré (41) 


As regards those terrible ones getting others also to do heinous 
acts, should they address You, 'O Lord the one who is 
incomprehensible even by gods' or 'O Lord adorned with the sweet 
Tulasi garland surrounded by humming bees’, if they happen to give 


the left-overs of what they eat, it will become sanctified food (for 
me). 
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"15 ುಗ Qamips wr pm Lvsg GUS wei, 
DHSS seis Gergyib ಇಟಿ wate 9779 ಖು, 
Garapiblesft ೧೩೯0 ಡಿ ೦೧೧೪ !' ereir ಉಗಿ. Gio (9 


ORNELA 


Pu amA ebun WHA uisg smGes | 
(42) 


ಪ(ೂದಿಲಾವೊಹಲಾತ್ರು ಪುಲಶದುಪ್ಟೇದಿ ಮಾರ್ಹಳ್‌, 
ಇ್ರಗಿಕುಲತ್ತವರ್ಹಳೇಲುಮ್‌ ಎಮ್ಮಡಿಯಾರ್ಹಳಾಹಿಲ್‌, 

ತ್ಕೊಂಮಿನೀರ್‌ ಕೊಡುಮಿನ್‌ ಕೊಳ್ಳಿನ್‌ ಎನ್‌ ನಿನ್ನೋಡುಮೊಕ್ಕ, 
cuiu ವರುಳಿನಾಯ್‌ ಪೋಲ್‌ ಮದಿಳ್‌ ತಿರುವರಜ್ಜತ್ತಾನೇ 114211 


(ಭಾಗವತೋತ್ತಮರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಆಳ್ಳಾರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) : ಏಳು ಸುತಿನ 
ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ | ಚತುರ್ವೇದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹೊಂದಿದ 
ಜನರು ಬಡಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದವರಾದರೂ, ಅವರು ನಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ನಾವು ಅವರಿಗೂ ನಿನಗೆ ತೋರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು - ಇದು ನಿನ್ನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಾನೇ | ° 


Pazhudhilavozuhalaathru ppalashadhu ppédhimaarhal 
izhikulatthavarhalélum yemmadiyaarhalaahil, 

thozumineer kodumin kolmin yenru ninnódumokka, 

vazipada varulinaai pól mádhi| thiruvarangatthané (42) 


(The azwar talks about bhaagavathas now) 'O, the Lord of seven- 
walled Sriranga Nagara', | presume that You would want us to revere 
them, give to them and take from them, if they happen to be proficient 
in four Vedas and even if born into poor families but happen to be 
Your devotees : You would want us to accord equal treatment to 


them as is given to You ! 


& 


awun gus wyi Gers Gumi prong ಆಗರ, 
awisa saver gymu 5ಗಔಟಗೆ sese ಆದಿ, 
Guise ubu onGe Gsm ciui Gsm gerade, EC 
sel acirgmib (ಶಾಗೆ Gum woMsion men emos ! 


(43) 


ಅಮರವೋರಜ್ಗ ಮಾಜುಮ್‌ ವೇದಮೋರ್‌ ನಾನ್ನು ಮೋದಿ, 
ತಮರ್ಹಳಿಲ್‌ ತಲೈವರಾಯ ಶಾತಿಯನ್ನಣರ್ಹಳೇಲುಮ್‌, 


ನುಮರ್ಹಳ್ಳೆ ಪ್ಪ Mbajeni ta ನೊಡಿಪ್ಪದೋರಳವಿಲ್‌, erae 
ಅವರ್ಹಳ್‌ ತಾಮ್‌ ಪುಲೈಯರ್‌ ಪೋಲುಮ್‌ eco ಮಾನಹರುಳಾನೇ 


114311 


ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆಯೇ ಚತುರ್ವೇದ ಪಂಡಿತರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ನಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಅಥವಾ 


ಗುಣಗಳ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ದೂಷಿಸುವವರಾದರೆ ಅದೇ ಗಳಿಗೆ ಅವರು 
ಚಂಡಾಳರಾಗುವರು. 


amaravorangamarum védamór nàngumódhi, 
thamarhalil thalaivaraya shathiyandhanarhal&lum, 
numarhalai pazhipparahil nodippadoralavil, aange. 
avarhal thaam pulaiyár polum arangamaanaharulaané (43) 
Talking about those proficient in Vedas and six Vedaangas 
(Sheeksha, Vyaakarana, Chandas, Niruktha, Kalpa, Jyothisha) who 
happen to have utmost devotlon to You and belong to the brahmin 
caste, if they happen to demean or look down upon others because 


of their low caste, that very moment itself they, the top caste brahmins, 
become untouchables. 


ಈ 


601೫೫೪1 ಗಿ «eni u$) ped 30 0% ಕಿತ 
ಈ 1768161768, 
814% ಗವ್ರ್ಯಉ wi) suchoewgit ೧೬೫೫ wou, 
alarni aNwriu cube o scit ಗಹಿ WHS 
samc, 2 ssi ೧೬೮ಎ sdnseys 55g) ಟಗಲೊ ! (44) 


* ಪೆಣ್ಣು ಲಾಮ್‌ ಶಡೈಯಿನಾನುಮ್‌ ಪಿರಮನು ಮುನ್ನೈ ಕ್ಕಾಣ್ಟಾನ್‌, 
ಎಣ್ಣಿಲಾ ವ್ಯೂ ಯ್ಯೂೋಳ ತವಮ್‌ಶೆಯ್‌ದಾರ್‌ ವೆಳ್‌ಹಿನಿಟ್ಟಿ, 

ವಣ್ಣುಳಾರ್‌ ವಿಯಪ್ಪವನ್ನು ಆನ್ಫೆಕ್ಶನ್‌ಟು ಅರುಳ್ಳೆಯೀನ್ದ 

ಕಣ್ಣಟಾ, ಉನ್ಮೈಯೆನ್ನೋ ಕಳ್ಳೆಕಣಾಕ್ಕರುದುಮಾಆಕೇ 114411 


ಶಿವನಾಗಲೀ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಲೀ ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳ ಕಾಲ ನಿನ್ನನ್ನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಕೇವಲ ಆನೆಗೋಸ್ಕರ ನೀನು 
ತ್ವರೆಮಾಡಿ ಅವನಿದ್ದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಚ್ಚರಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಕೃಪೆ 
ತೋರಿಸಿದೆ - ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದಯೆಯಿಲ್ಲವಾದದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸರ್ವಜನ 
ಶರಣ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 


* pennulaam shadeyinanum piramanumunnai kaanbaan, 

yennila cozhi yoozhi thávam sheyyadhar velhinirpa, 

vinnular viyappavandhu anaikkanru arulaiyeendha 

kannara, unnaiyennó kalaikanakkarudhumaré (44) 


For even eons end on if the Ganga-adorneed Shiva. or Brahma 
undertake penance, You will not show Yourself to them and they 
stand disappointed, while You with utmost concern race on Garuda's 
back to save an elephant from the clutches of a crocodile. No wonder 
then the world looks up for You and seeks Your grace and protection 


D 


UNAU Salen Wi. ingjengtom BIG SEAT GOST, 
SUMONO UT AETA EET HIRE LONE, 
&yemeud Gases ru ಛಗಳು9ಗೆ Ogres 7 gC 


` ig (0ಉ5ಗಳು, 
Qumu saws Gud ening Awu eumGp ! (45) 


* ವಳವೈುಮ್‌ ತವಳಮಾಡ ಮದುರೈ ಮಾನಹರಮ್‌ ತನ್ನುಳ್‌, 
ಕವಳ ಮಾಲ್‌ ಯಾನೈಕೊನ್‌ಅ ಕಣ್ಣನೈ eda, BNA, 

ತುಳವ ತ್ತೊಣ್ಮಾಯ ತೊಲ್‌ ಶೀರ್‌ ತ್ತೊಣ್ಣರಡಿಪ್ಪೊಡಿತೊಲ್‌, 
ಇಳ್ಳೆಯಪುನ್‌ ಕವಿತೈಯೇಲುಮ್‌ ಎಮ್ಮಿಧಾಲ್ಸನಿಯ ವಾಣೀ 114511 
ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಸುಂದರವಾದ ಗಗನ ಚುಂಬಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮಧುರಾನಗರಿಯಲ್ಲಿ 


ಕುವಲಯಾ ಪೀಡರೆಂಬ ಮದವೇರಿದ ಆನೆಯನ್ನು ಕೊಂದ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಈಗ 
ಶ್ರೀರಂಗದ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಭಗವಂತನ ಕೈಂಕರ್ಯ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು, 
ತುಳಸೀ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ತೊಂಡರಡಿಪ್ಪೊಡಿ ಆಳ್ವಾರರುಗಳದ್ದಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 


ರಸಹೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕವಿತೆಯೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನಿಗೆ 
ಮಧುರವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


valavézum thavajamada madhurai manaharam thannul, 
kavalamal yaanaikonra kannanai arangamálai, 
thulava thondaya thol sheer thondaradipodishol, 
ilaiyapun kavithaiyélum yembirarkiniyavaré (45) 
Extremely beautiful and housing highrise buildings resembling 
pearls in colour/brilliance, the great city viz. Mathura of Sri Krishna 
who humbled and killed the rutted elephant, Kuvalayaapeeda, 15 
residing as the Lord of Srirangam with high-rise mansions. These 
Words from someone dedicated to His (Lord's) kainkarya and having 
the treasure of Bhagavatha seshathva, the weaver of Tulasi garlands, 
viz. Thondaradippodi (The dust of Lord’s devotees), even if puerile 


could be deemed sweet poetry to the master, the Lord of Arangam. 
Indeed Amazing ! 


Thondaradippodi Azwar's Thiruvadi (Holy Feet) our refuge. 
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SguuciranOwupsF) 
5 CON WI GST GT 
ತಿರುಷಪಳ್ಳಿಯೇಟಾಚ್ಛಿ: ತನಿಯನ್‌ಗಳ್‌ 


SGoawgan ugeutovCsauth 
TeECEuoWLb Inga emesfuib- 
LigmGuim 58) Guns ಉರಿತ ಗಳಗ 
uisti Gressytb usais BCL. 


ತಮೇವ ಮತ್ವಾ ಪರವಾಸುದೇವಂ 
ರಜೇಶಯಂ ರಾಜವದರ್ಹಣೇಯಂ | 
ಪ್ರಾಬೋಧಕೀಂ ಯೋಕೃತಸೂಕ್ಕಿ ಮಾಲಾಂ 
ಭಕ್ತಾಂಘ್ರಿರೇಣುಂ ಭಗವಂತಮೀಡೇ ॥ 


ಪರಮಪದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸರ್ವೆಶ್ವರನೇ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೆಂದು ತಿಳಿದು ತಿರುಪಳ್ಳಿಯಎಚ್ಚಿ ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ತೊಂಡರಡಿ ಆಳ್ವಾರರನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೧೯೫೫೭ ಗೆ; Gig 0೬/2೭11 Lompenm Guimi, ೦600181 $ 
Ogre pyung green S71, - cucir® 
Dewi &zaruco Oscrargmads gbori, (12709 
rl ತ್ರಿ Ions gy. 

ಮಣ್ಣಜುಡಿಯೆನ್ಬರ್‌ ಮಾಮಲಸ್ಸ್‌ಯೋರ್‌ ಮನ್ನಿಯಶೀರ್‌, 
ತೊಣ್ಣರಡಿಪೊಡಿ ತೊನ್ನಹರಮ್‌, - ವಣ್ಣು 

ತಿಣರ್ತವಯಲ್‌ ತೆನ್ನರಬತ್ತಮಾನ್ಸೆ , ಪಳ್ಳಿ 

ಉಣರ್ತುಮ್‌ ಪಿರಾನುದಿತ್ತವೂರ್‌ ॥ 


ಸುಂದರವಾದ ಶ್ರೀರಂಗ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸುಪ್ರಭಾತದ ಮೂಲಕ ಏಳುವಾತ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಭಕಾಂಫ್ರಿ ರೇಣುವಂಬ. 
ತೊಂಡರಡಿಪೂಡಿ ಆಳ್ವಾ ರರು ಅವತರಿಸಿದ ಊರನ್ನು ಮಣ್ಣಂಗುಡಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು, 
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THIRUPALLI EZUCHHI 
(Waking up the Lord : Suprabhaatham) 
l -revellie 


THANIANS 


i)  thaméva mathva para vasudévam 
rangeshayam rajavadarhaneeyam | 
praabhodhakim yokrathasookthimaalaam . 
bhakthaangrirénum bhagavathameede ॥ 


That who considered the Lord of Paramapadha viz. 
Paravasudeva as the very King residing in Srirangam, the Azwar. 
Thondaradipodi, who sang suprabhatham (revellie) to that King. the 
Lord of Srirangam, to him | pray. 


i) mandanggudiyenbar mamaraiyór manniyasheer 
thondaradippodi thonnaharam, vandu 
thinarthavayal thennarangatthammanai, palli 
unarthum piranudhitthaoor 1l 


It is said that Mandangudi was focal point for many vedic seers 
and it happens to be the birth place of Thondaradippodi Azwar who 
woke up the Lord of Srirangam, which has rich flora and humrning 
bees, with his 'suprabhatham' verses (revellie). 
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ym ciuciranG)wupsF) 
ತಿರುಪಳ್ಳಿಯೇ(ಚ್ಛಿ 
THIRUPPALLIYEZUCCHHI 


SAITOH garmer Meda senhat 

serail mada sTdvuDd QUST, 

Los eif ಛಾ ಗ್ರ ಈಗ wow Ogiri 

UNTU ggeraer UZUP fes. 

HIB ens flenpiaen NunE YESS 

ಗಂಜಿ ಬೆ ಟಿ 3600100 “prety, 

AAI 50d wwa Gunes mier QEG 

HIMESH Lom | ಟೌ ೧೬ಗೆತ(6 mnu. (1) 

** ಕದಿರರ್ವ ಕುಣದಿಶೈ ಚ್ಚಿಕರಮ್‌ ವನ್ನಣೈರ್ನ್ನಾ 

ಕನ್ನೆಯಿರುಳಹನ್‌ ಅದು ಕಾಲ್ಕೆಯಮ್‌ ಪೊಟುದಾಯ್‌, 

ಮದುವಿರಿನ್ಹೊಂಹಿನ ಮಾಮಲರೆಲ್ಲಾಮ್‌ 

ವಾನವರರಶರ್ಹಳ್‌ ವನ್ಮುವನ್ನೀಣ್ಣಿ, 

aa ತಿಶೈೆನಿಟಕ್ಸಿನ್ನನರ್‌ ಇವರೊಡುಮ್‌ ಪುಹುನ್ನ 

ಇರುಜ್ಗಳಿತ್ತೀಟ್ಟಮುಮ್‌ ಪಿಡಿಯೊಡುಮುರಶುಮ್‌, 

ಅದಿರ್‌ದಲಿಲ್‌ ಅಲೈೆಕಡಲ್‌ ಪೋನ್‌ಜುಳದು ಎಜ್ಗುಮ್‌ 

ಅರಜ್ಞತ್ತಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯ್ಯೆಯನ್ದರುಳಾಯೇ nl 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದನು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 

ಹೂವುಗಳು ವಿಕಸಿತವಾಗಿವೆ. ರಾಜರುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಭೇರಿ 

ವಾದ್ಯಗಳು ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀರಂಗದ 

ದೊರೆಯೇ ದಯೆಮಾಡಿ ಶಯನದಿಂದೇಳು. 

Kadhiravan Kunadishai cchikaram vandanainddhan 

Kanaiyirulahanradhu kaalaiyam pozudhài, 

madhuvirindozuhina mamalarellam 

vaanvararasharhal vandhuvandeendi 

yedhirthishainiraindhanar yivarodumpuhunddha 

yirungalittheettamum pidiyodu murasham, 

adhirdhalil alaikadal ponrujadhu yengum 

arangatthammaa palliyezundharulaayé (1) 
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The sun has risen over the Eastern horizon destroying the 
darkness. Flowers have blossomed in great numbers. Found rushing 
towards Your sanctum are Kings and devatas (gods). The elephants 
on whose back they arrived, and kettledrums are making thundering 


sounds resembling roar of the sea. Please do wake up, O Lord of 
Arangam ! 


QanapuGany (pedir G'ampipeo rals 

mips Genes was lg Gain, 

eps ರುಖರಗರ 1 (109205೧0 ಇರರು 

Fete mesas DECAD GSD), 

apiu psw Levibrjeng Curpeunds 

Quram pumuga ಬಿ. SAE SMS, 

AGB ಪ್ರಾಹ aut ೧೫೬೦5 

ATHSSSWD Lom ! (1400 Quaupssa ermGui (2) 

ಕೊಂಜಗ್ಗೊಡಿಮುಲ್ಲೈರ್ಯಿ FOPO, 

Basra ಕುಣದಿಶೈ ಮಾರುದಮಿದುವೋ, 

ಎ್ಯನ್ನನಮಲರಣ್ಣೆ ಪ್ರಕೊಳ್ಳನ್ನಮ್‌ 

ಈನ್‌ ಪನಿನನೈನ್ನ ತಮ್‌ ಇರುಮ್‌ ಶಿಆಹುದಅ್‌, 

ವ್ವಿಯಜ್ಸ್‌ಯ ಮುದಲೈರ್ಯಿ ಪಿಲಮ್ಜುರೈ ಪೇ್‌ವಾಯ್‌ 

ವೆಳ್ಳೆಯಿಟುಳ ಅರ್ದ ಎಡತ್ತಿನುಕ್ಕನುಜ್ಞಾ 

ISP ಯವಾನೈರ್ಯಿ ಅರುಮ್‌ ತುಯರ್‌ ಕೆಡುತ್ತ 

ಅರಜ್ಞತ್ರಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೆಟ್ಟುನ್ನರುಳಾಯೇ 2 
ಹೂವುಗಳು ಪರಿಮಳಭರಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತಿದೆ ; 

ಹಂಸಗಳು ಎದ್ದಿವೆ. ಗಜೇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹಾತ್ವರೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 

ದಯೆಮಾಡಿ ಎದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಕಿನ್ನು. 

Kozungodimulleyin kozhumalaranavi 

kkoorndadhu kundadishai marudhamidhuvé 

yezhunddhanamalaranai pallikollannam 

een paninanaindha thámirum shirahudhari, 

viyungiya mudhaleyin pilamburai péyvaai 

velleyirura adhan vidatthinukkanungi 
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azungiyavanaiyin arunthuyar keduttha 


arangatthammaa palliyezundharulaayé (2) 


'Mullai' flowers are wafting with Eastern breeze blowing over 
them with the fragrance spreading all over. The swans are now 
awake and they are flapping their dew-laden wings. O Gajendra's 


Saviour, the Lord of Srirangam, please wake up ! 


a 01799 usisa &ipHene Glurcbeomib 

gadu signs Her ena a5 HS), 

LL Gone urs ೫006 uia Go) 

UT masipa ಇಟಿ 0 ಗಾಲಿಯ ಊಂ 4, 

1೧೭ Sent& BaT undnsen 51D 

DUSO ತಾಗೆಡಿತತ್ರ1 ONGS gwn, 

Awr Bsypsn SSMU si Sms 

HOSS won | vera Guuiapibssqo emmrGui (3) 


ಶುಡರೊಳಿಪರನ್ನನ ಶ್ಯೂಗ್‌ದಿಶೈಯೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ತುನ್ನಿಯ ತಾರಕ್ಕೆ ಮಿನ್ನೊಳಿಶುರುಜ್ಲ್‌, 
ಪಡರೊಳಿಪಶುತ್ತರ್ನ ಪನಿಮದಿಯಿವನೋ 
ಪಾಯಿರುಳಹನ್‌ ಅದು aan (ಓಳ್ಕಮುರ್ಹಿ, 
ಮಡಲಿಕೈಕ್ಕೀಟ್‌ ವಣ್‌ಪಾಳ್ಳೆಹಳ್‌ನಾಜಿ 
ವೈಕಟಕ್ಸಿಕೂರ್ನದು ಮಾರುದಮಿದುವೋ, 
ಅಡಲೊಳಿಹ್ಯರ್‌ತರು ತಿಕಿರಿಯಮ್‌ ತಡಕ್ಕೈ 
ಅರಜ್ಗತ್ರಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯ್ಯೈಬನ್ನರುಳಾಯೇ 

ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹರಡಿ ಕತಲೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಬೆಳಗಿನ 
ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಚಕ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ರಂಗನಾಥನೇ ನಿದ್ದೆ ಬಿಟ್ಟೆದ್ದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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Shudaroliparandhana shooy dishaiyellam 
thunniya thárakai minnolishurungi 
padarolipashutthanan panimadhiyivand 
paayirulahanradhu paimboyirkamuhin 
madalidaikeeri vánpaajaihalnaara 
vaikuraikoorndadhu maarudhamidhuvó. 


56 


adalolithihaztharu thikiriyamthadakkai 


arangatthammaa palliyezundharulaayé (3) 


With the slow ascent of the sun in the Eastern horizon, darkness 
gives way to twilight, and there is unhurried and smooth 
disappearance of stars and the Moon. The breeze is carrying the 


fragrance of the burst pods / fronds of areca trees. Please wake up. 
O the Lord of Srirangam. 


Goryeo Goan ಹಿಗೆ mut 
Gediiigtp Georeneujib ಬಣ ಟಿಕೆ ಗಂ, 
mi uu ಗ್ರ್ರಷಾ5 ಷಾತ Lose ug 
Qisa ambient (S)ev&iensurr Gusens, 
eum yu UNA eumesrer 010% | 

wry GejcreSlenus snig, ಈ THD 
Buu HOB AGur $C ೧೧೮೯ | 


MOSS tor! Lena Quais errGui. (4) 


ಮೇಟ್ಟಿಳಮೇದಿಹಳ್‌ ತಳ್ಳೆವಿಡುಮಾಯರ್ಹಳ್‌ 

ವೇಯ್‌ ಜ್ಗು Lp ಲೋಶೈಯುಮ್‌ ವಿಡೈೆಮಣಿಕ್ಕುರಲುಮ್‌ , 

ಈಟ್ಟಿಯ ವಿಶೈದಿಶೈ ಪರನ್ನನವಯಲುಳ್‌ 

ಇರಿನ್ದನ ಶುರುಮ್ಚಿನಮ್‌ ಇಲಜಕೆ ಯರ್‌ ಕುಲತ್ತೆ "m 

ವಾಟ್ಟಿಯವರಿಶಿಲೈ ವಾನವರೇಟೇ 

ಮಾಮುನಿವೇಳ್ಳಿಯೈೆಕ್ಕಾತ್ತು, ಅವಪಿರದಮ್‌ 

ಆಟಿಯ ವಡುತಿಟಲ್‌ ಅಯೋತ್ತಿಯೆಮ್ಮರಶೇ 

ಅರಜ್ಞತ್ತಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೈುನ್ನರುಳಾಯೇ 1141 
ಗೋಪಾಲಕರು ಕಟ್ಟುಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಕರುಗಳ ಕತ್ರಿನ ಘಂಟೆಗಳ ಶಬ್ದವು ವೇಣುಗಾನದ 

ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಲಂಕಾವನ್ನು ನೆಲಸಮಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 

ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸು. 

mettilamédhihal thalaividu mayarhal 

veyunguzaloshéyam vidaimanikkuralam 

eettiya vishaidishai parandhanavayalul 


irindhana shurumbinam ilangayar kulatthai 
vaattiyavarishilai vanavaréré 
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mamunivelviyaikkatthu, avapiradham 
aattiya vaduthiral ayotthiyemmarashé 
arangatthammaa pailiyezundharulaayé 


The sounds of flute played by the cowherds and the bells of 
moving cattle are blending, and is heard everywhere. The busy bees 
are at work in the fields. O Lord, You who destroyed the Lanka with 
Your arrows, and You who had protected the rishi's sacrifice, had 
been coronated as the king of Ayodhya, please wake up O Lord. 


(4) 


Hwb yt seni youl safer em 
Gummi shige YGsEg UMA, 

4605555] (ess) ಎತತ KIS WILD 

SMU pnd Kevibusd cess, 

Hvis Gliment usb Games (೭ 98ರ cies 
HOTTK GEST 77590 wibion (euet 

ಗ್ರಾಮಜುಎತಟಗೆ Cancranp 76050 Garde 

೯ನ Gum toner ! Lica Gips 97704. (6) 


DONS ಪುಟ್ಟಳುಮ್‌ mjocie Lf) ಲ್‌ ಹರ್ಳಿವಾಯ್‌ 
ಪೋಯಿತ್ತು ಕೃಜ್ಗುಲ್‌ ಪುಹುನ್ನದುಪುಲರಿ, 
ಕಲನ್ನದು ತುಣದಿ್ಥೆ ಕೃನೈಕಡಲರವಮ್‌ 
ಕಳಿವಣ್ಣು ಮಂತ್ರಿಯ' ಕಲಮೃಹಮ್‌ ಪುನೈೆನ್ನ 
tones d aber ಕೊಣ್ಣು ಅಡಿಯಿಣೈಪಣಿರ್ವಾ 
ಅಮರರ್ಹಳ್‌ ಪುಹುನ್ನನರ್‌ DVER, 
ಇಲಜಕ್ರೈಯರ್‌ರ್ಕೋ “ಪಾಡು ಶೆಯ್‌ಕೋಯಿಲ್‌ 
ಎಮ್ಮೆದುರ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೆಟ್ಞುನ್ನರುಳಾಯೇ 

ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದಾಯಿತು ; ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಹೂವಿನ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವಿಭೀಷಣನಿಂದ 'ಪೂಜಿಸಲಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 


ದಯಮಾಡಿ ಎದ್ದೇಳು. 


Pulambina ೧೮೩/೩೧) poombhozilhalinvaai 
Poyitru kkangul puhandhadhupulari 
kalandhadhu kunadishai kkanaikadalaravam 
kalivandu mizathriya kalambaham punainddha, 


1151 
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alangalandhodaiyal kondadiyinaipanivaan 

amararhal puhundhanar adhalilamma 

ilangairkon vazhipadu sheykoil 

arangatthammaa palliyezundharulaayé (5) 


The signs of coming of the morning viz. chirping of birds in the 
groves, passing of night (darkness) onset of day and the roaring 
sound of ocean waves being heard, are all there ; the bees are 
making humming sounds and the 'devatas' (gods) have brought for 
You garlands prepared with the use of different flowers. O Lord of 


Arangam, who had earlier on was worshipped by Vibhishana, please 
get up. 


QoAut west O55 69501070 uG 9 

Qapua Li Gee Aau HeuGga 9 

wau ಎಸ ewmips cheesy 9 

DSD sks ED apg Bes, 

(೧00 Lm ೪೫ unb Gaib 

(510g Ses wy GH Bogu Gleuciramb, 

Gam uc wher 6310 ಮಡ Gn 7 
ATHSESSUD tom ! vical Quapssc onmGu. (6) 


ಇರವಿಯರ್‌ ಮಣಿನೆಡುಮ್‌ ತೇರೊಡುಮಿವರೋ 
AOD ಪದಿನೊರು ವಿಡೈೆಯರುಮಿವರೋ, 
ಮರುವಿಯ ಮಯಿಲಿನ ನಜುಮುಹನಿವನೋ 
ಮರುದರುಮ್‌ ವಶುಕ್ಕಳುಮ್‌ ವನ್ನುವನ್ಹೀಣ್ಣಿ, 
ಪುರವಿಯೋಡಾಡಲುಮ್‌ ಪಾಡಲುಮ್‌ ತೇರುಮ್‌ 
ಕುಮರತಣ್ಣಮ್‌ ಪುಹುನ್ನೀಣ್ಣಿಯವೆಳ್ಳಮ್‌, 
ಅರುವರೈಯನೈಯ QF ಕೋಯಿಲ್‌ ಮುನ್ನಿವರೋ 


ಅರಜ್ಜತ್ತಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೆಟುನ್ನರುಳಾಯೇ ue 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಅವರವರ ವಾಹನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು 
ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಷಣ್ಮುಖನು, ಮರುದ್ಗಣಗಳೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ತೋರುತಿದೆ. ag, 
ರಂಗನಾಥನೇ | ನಿದ್ದೆ ಬಿಟ್ಟೆದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಚಿಸು. 
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iraviyar maninedum therodumivaró 

iraiyavar padhinoru vidaiyarumivard 

maruviya mayilina narumuhanivanó 

marudharum vashukkalam vandhuvandheendi, 

puraviyodadalum padalum thérum 

kumarathandam puhundheendiyavellam 

aruvaraiyanaiya nin koyil munnivaró 

arangatthammaa palliyezundharulaaye (6) 
Please see here, the suns (dwadashaadhithyas) with their 

decorated chariots, the Lord of eleven Adithyas, the six-faced 

Subramanya, who has peacock as the 'vaahana' ; and then here are 

the Maruths and Vasus dancing and singing in joy, and all of them 

are thronging in crowds in the great hall facing Your sanctum. O 

Lord of Arangam, please wake up. 

-9/5557 ಕೆ SOJEN JL LAR efleneGuim ? 

AGES pated was aC ? 

Ges (ಪ್ರಶ್ನಾ ಕ5ಗಳು/ ಬಂಗ DUC ? 

TOOU onga Garunediast UNF, 

FBS ಛೋಗತೆತೆತೆ FT SIT GIAE 

uss wuniSeri bang. Gamaperrsir, 

ASTD und. ಓವಿಹಿಂಬಿ Magun ? 

HIMESH won | crore Qwapis emrGui. (7) 


ಅನ್ನರತ್ರಮರರ್ಹಳ್‌ ಕೂಟ್ಟಜಳಿವೈಯೋ 
ಅರುನ್ನವ ಮುನಿವರುಮ್‌ ಇವರೋ, 
ಇನ್ನಿರನಾನೈಯುಮ್‌ ತಾನುಮ್‌ ವನ್ನಿವನೋ 
ಎಮ್ಚೆದುರ್ಮಾ ಉನ್‌ ಕೋಯಿರ್ಲಿ eso, 
ಶುನ್ನರರ್‌ ನೆರುಕ್ಕ ವಿಚ್ಛಾದರರ್‌ನೂಕ್ಕ 
ಇಯಕ್ಕರುಮ್‌ ಮಯಜನರ್‌ ತಿರುವಡಿತ್ತೊಟರ್ವಾ, 
ಅನ್ನರಮ್‌ ಪಾರಿಡಮಿಲ್ಲೈ ಮತ್ತಿದುವೋ 
ಅರಜ್ಗತ್ತಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯ್ಯೆಂಯನ್ದರುಳಾಯೇ 

ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ಮರುತರು, ಐರಾವತದ ಸವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಇಂದ್ರನು, ಸುಂದರರು, ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಎಲ್ಲರೂ ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಜಾಗವಿಲ್ಲ 


ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಎದ್ದೇಳು ! ರಂಗನಾಥನೇ ! 


"7t 
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andharathamararhal koottangalivaiyó 
arundhava munivarum marudharam ivar6, 
indhirananaiyum thanum vandhivand 
yemberuman un koyilinvashal 

shundharar nerukka vicchadharar nookka 
iyakkarum mayanginar thiruvaditthozuvaan, 
andharam paaridamillai matthiduvó 


arangatthammaa palliyezundharulaayé (7) 


Please see, again, here are celestials, great munis, Maruths, 
Indra arriving on Iravatha, Sundaras and Vidhyadharas, the Yakshas 


all crowding the hall and are in deep contemplation of Your Thiruvadi. 
The place is jam-packed. O Lord of Arangam, wake up. 


(01109) ಮಗಂಗೆ amujenm apris 

WIS) sun scien (pain, 

enbGui wrar wawi ತಗಳ! ಬೀತ್ರ 

THues uruar Glance west (pastas, 

HOYG S57 55er MeuGon 9 

Caner Don exflyeSlujtb soom@“anal ued, 

Abus gwg psd Daumi 

ATLE SD wn 1 ಓಡಿ 0೬8554740೬. (6) 


ವಮ್ಮವ್ವಿಫ್‌ವಾನವರ್‌ ವಾಯುಲ್ಸ್‌ವಟ್ರಜ್ಞು 
ಮಾನಿದಿಕಪಿಲೈಯೊಣ್‌ ಕಣ್ಣಾಡಿಮುದಲಾ, 

ಎಮ್ಮೆರುರ್ಮಾ ಪಡಿಮೈಕ್ಕಲಮ್‌ TIMO, 

ಎಳ್ಲಿನವಾಯಿನ ಕೊಣ್ಣು ನನ್ನುನಿವರ್‌, 

ತುಮ್ಬುರುನಾರದರ್‌ ಪುಹುನ್ನನರಿವರೋ 
ತೋನ್‌ಆೌನನಿರವಿಯುಮ್‌ ತುಲಜಕ್ಕೊಳಿಪರಪ್ಪಿ , 

ಅಮೃಥತಲತ್ತಿ ನಿನ್‌ಅು ಅಹಲ್‌ಹಿನ್‌ ಅದು ಇರುಳ್‌ಪೋಯ್‌ 


ಅರಜ್ಜತ್ತಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೆಟ್ಞುನ್ನರುಳಾಯೇ nsn 


ಹೆಸರಾಂತ ಹಸು, ಕಪಿಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಷಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ತುಂಬುರು ನಾರದರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಚಿಗಳು 


ಕಂಗೊಳಿಸುತಿವೆ. ಕತ್ತಲೆ ಸ್ವಲವೂ ಇಲ್ಲ ಎದ್ದೇಳು ರಂಗನಾಥನೇ | 
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vambavizvanavar vaayuraivazanga 
maanidhikapilaiyon kannadimudhala, 
yemberuman padimaikkalam kandarku 
yérpanavaayinana kondu nanmunivar, 
thumburunaradhar puhundanarivaró 
thonrinaniraviyum thulangoliparappi 
ambarathalatthil ninru ahalhinradhu irulpóy 
arangatthammaa palliyezundharulaayé 


(8) 


Please hear the melodious music of celestials, the cow Kapila 
is in front. While a mirror is held aloft, sages are standing on toes to 
get a glimpse of Your holy frame. Now Thumbura and Naarada 
have just come. The sun is sneaking with his bright rays. There is no 


darkness in the hall now. O Lord of Arangam please wake up. 


asdi saremmo 00145ದಿ ಕೆ sefiGui 
umpa upippeuGwn ymse 60500೭8, 
Esisi Lim ಗೆ Herergt Geni rael 
FS Tai ems Glersvevmb, 

ton Sout cunaroun eges MUSE 

SSmi user B (meg. Csmipamei, 
BES) VUE GET Gemmeo&& oA 
ATES Lom | ೫69 Quapaw ಇಗಲೇ. 


ಏದಮಿಲ್‌ ತಣ್ಣುಮೈ ಯೆಕ್ಕಮ್‌ ಮತ್ತಳಿ 
ಯ್ಯಾಗ್‌ಕ್ಯುಂಲ್‌ ಮುುವಮೋಡು agag spor, 
ಕೀದಜ್ಗಳ್‌ ಪಾಡಿನರ್‌ ಕಿನ್ನರರ್‌ ಗೆರುಡರ್ಹಳ್‌ 
ಕನ್ನರುವರವರ್‌ ಕಜ್ಗುಲುಳೆಲ್ಲಾಮ್‌, 

ಮಾದವರ್‌ ವಾನಮ್‌ ಶಾರಣರ್‌ ಇಯಕ್ಕರ್‌ 
ಶಿತರುಮ್‌ ಮಯಜಾನರ್‌ ತಿರುವಡಿತ್ತೊಟರುರ್ವಾ, 
ಆದಲಿಲವರ್ಕು ನಾಳೋಲಕ್ಕಮರುಳ 

ಅರಜ್ಞತ್ರಮ್ಮಾ ಪಳ್ಳಿಯೆುನ್ನರುಳಾಯೇ 


(9) 
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ಎಲ್ಲವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ "ಇಶ್ಛೆ' ಗಾನವು ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು, ಯಷಿಗಳು, ಯಕ್ಷರರು, ಚಾರಣರು 
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ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾತರದಿಂದ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲದರ್ಶನ 


ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಎದ್ದೇಳು, ರಂಗನಾಥನೇ | 


yédhamil thannumai yekkam matthali 
yazkuzal muzhavamodu ishaidishai kezumi, 
geedhangal paadinar kinnarar garudarhal 
gandharavaravar kangululellam 
maadhavar vaanavar sharanar yiyakkar 
shittharum mayanginar thiruvaditthozuvaan, 
adalilavarku nalolakkamarula 
arangatthammaa palliyezundharulaayé 


(9) 


All kinds of instruments viz. stringed ones, drums, lyres, flutes 
and cymbals have filled the air with music and the whole night the 
Kinnaras / Garudas / Gandharvas have been singing. Great sages, 
Yakshas, Charanas, the Siddhas have been longing to see your 
Thiruvadi (Feet). Please wake up O Lord of Arangam, to give them 


audience. 


Spoils sowa weviifgen (S)eneuGuim ? 
sru ar sev pin ತಿತರ AUC ? 

Sig ಪು wriah GpoIps SDS 

HBOS CoMent mpar TER 

Ogre Qungg gimatpid matid Qur alig 
Caner Mu Ggneiro)s neni 7೧. ಟಿ01, 0೭/೫ 
Hi wider, AMUA 0980/21 411 WTS - 

En (ತೆ ami ! vera QUES ommGu. 


* ಕಡಿಮಲರ್‌ ಕಮಲಜ್ಜಳ್‌ ಮಲರ್ನ್ವನವಿವೈಯೋ 
ಕದಿರರ್ವ ಕನೈಕಡಲ್‌ ಮುಳ್ಳೆತ್ತನನಿವನೋ, 
ತುಡಿಯಿಡೈೆಯಾರ್‌ ಶುರಿಕ್ಟುಲ್‌ HARTO, 
ತುಹಿಲುಡು ತ್ರೇಟ್‌ನರ್‌ ಶೂಟ್‌ ಪುನಲರಜಾ, 
ತೊಡೈಯೊತ್ತ ತುಳವುಮುಮ್‌ ಕೊಡೈಯುಮ್‌ ಪೊಲಿನ್ನು, 
ತೋನ್‌ ಟ್‌ಯ ತೋಳ್‌ ತೊಣ್ಣರಡಿಪ್ಲೊಡಿಯೆನ್ನುಮ್‌ 
ಅಡಿಯನೈ, ಅಳಿಯನೆನ್‌ ಅರುಳಿ ಉನ್ನಡಿಯಾರ್ಕು 

ಆಟ್‌ ಪಡುತ್ತಾಯ್‌, ಪಳ್ಳಿಯೆಟುನ್ನರುಳಾಯೇ 


(20) 
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G 


ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಪರಿಮಳ ಸುರಿಯುವ ತಾವರೈ ಹೂವುಗಳು ಅರಳಿವೆ. rg 
BAT WN ಮಾಡಾಗಿದೆ. ಕಾವೇರಿ ನದಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನೇ | ತುಳಸಿ ಮಾಲೆಗಳನ್ನುತಂದು ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ದಾಸನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಕೃಪೆ ತೋರಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


kadimalar kamalangal malardhananivaiyó 
kadhiravan kanaikadal mulaitthananivanó, 
thudiyidaiyaar shurikuzal pizindhudhari 
thuhiludu ttherinar shoozpunalarangaa, 
thodaiyottha thulavamum koodaiyum polindhu, 
thonriyatho! thondaradippodiyennum 
adiyanai, aliyanenraruli unnadiyarku 


aat padutthai, palliyezundharulayé. (10) 


Lotus blooms are aplenty, sun has moved up to the horizon, 
Slim damsels with curly hair have had their baths and are drying up 
the hair and the wet clothes. O the Lord of Srirangam, surrounded 
by on all sides by the waters of Cauvery, You have been good 
enough to show Your grace to this lowly self, Thondaradippodi who 
carries flower baskets, to provide service to the devotees, please 


wake up. 


6 


Tirupaan Aazwaar 


Family and Birth : 
Paanan's date and place of birth are as follows : 


In close proximity to Srirangam, there is a holy place by name 
Uraiyoor (also known as Nichula) ; Paanan was born in the family of 
the then fifth varna and his family belonged to the sect known as 


*Panars'. He was born in the year 343 kali corresponding to 2758 
BC - further details are : 


'Dhrumathi' samvatsaram 
‘Karthikai’ month 
Krishna Paksha Dwitheeyé, on a Wednesday 


Panars were supposed to be streetsingers. 


Early years : 


Being of the fifth varna, he was not allowed to enter holy places 
like temples. Panan was said to be a gifted boy and early on he 
came to develop utmost bhakthi to the Lord. Sri Ranganatha. The 
young lad would sit on the opposite bank (the southern bank) of the 
Cauvery and watch the temple priests fetching holy water from the 
river for daily abhishekam of the Lord. Keeping a safe distance, he 
would sing with utmost devotion with the accompaniment of a lyre 
which he used to play and would often go into a trance. 


Sri Mahalakshmi queries the Lord : 


Having concern for the lad who kept singing daily with utmost 


devotion, Mahalakshmi queried the Lord thus : 'Looks like Your 


attitude seems to have lost interest for such cases as Panan's'. The 
Lord responds : 'My dear, my attitude continues to be the same even 
now just as it was when my celebrated devotee, Bheeshma, was 
lying on a bed of arrows. | have interest in Panan too and you continue 
to listen to his music' Sri insists that Panan should be near and by 
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their side. The Lord tries to convince that Panan is not the type to 
come near the sannidhi as he thinks, he would defile the whole 
place. But Sri did not give up, with the result the Lord was forced to 
think of a strategy by which He could make Panan come to the 


Sannidhi. 


The Lord appears in a dream : 
The Lord appeared in a dream to the temple ‘adhikari’ and 
asked him to get Panan to His sannidhi with all the ‘temple honours’. 


As directed by the Lord the temple staff went to Panan with all 
the paraphernalia but as Panan saw the group coming towards him, 
he moved swiftly away but the adhikari followed him to convey the 
news that it was the Lord's command that he should be brought to 
the sannidhi. But Panan maintained that he would not like to defile 


the sanctum. 
The above message got conveyed to the Lord ! 


The Lord devises a plan | 
That night the Lord, appearing in the dream, directed the special 
Officer, Trilokasaranga Mahamuni to go himself and fetch Panan by 


Carrying him on his shoulders as he had declined to touch the holy 
ground so that he may not defile it. 
Pànan acquires the name Munivaahanan | 


Amazed at the dream he had experienced, the Mahaamuni flung 
into action. He waited for the right moment, that is the point at which 
Panan would go into a trance after singing. He lifted him, put him on 
his shoulders and started walking towards the temple. Panan woke 
up and realised as to what had happened. 


As they kept advancing Panan kept on surveying the various 
elements of the temple and the golden ‘kalashas’, the gopuram etc. 
They proceeded through the seven gates (dwaras) one by one and 
this gave him vantage time to prepare himself mentally to grasp the 


unexpected luck that was to follow. 
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The Grandiose sight : Face to Face with the Lord : 


As he kept nearing the sanctum sanctorium of the temple (the 
sannidhi), Panan must have been a unique mix of trepidation, curiosity 
and above all a sense of life's fulfillment. Lo ! he nears the Lord !! 
Panan indeed is in front of the grandiose sight. He is in raptures ! He 
sees the Lord lying majestically on the hooded Adisesha ! 


Panan Surveys : 


Without wasting time ೧೩೧೩೧ started enjoying every bit of God's 
'Thiruméni' commencing from the Thiruvadi (everyone's ultimate 
refuge) and proceeded slowly towards the head. As he advanced, 


he came to the lotus eyes (Pundareeka Kanhal) which just bowled 
him over. 


Effortless outpourings : 


The feeling of joy overtook Pànan and the saint-poet in him 


took over to describe / delineate the unique experience in ten verses 
(pasurams) with the title 'Amalanadhipiran'. 


Panan becomes Tirupanazwar : 


The street-singer, after the unique enjoyment, could not have 
wished or asked for anything else. He himself said in his tenth (last) 
verse ‘Yen amudhanai kánda kánhal matthonriyum kaanaavé', 


meaning that after having seen Him, the eyes should not see anything 
else’. | 


As he wished Panan got absorbed and merged with the Lord. 
One could say there was Sarangamuni present as acharya and for 
Purushakara there was Sri Mahalakshmi Panan became Sri 


Tiruppanazwar. The other instance of merging with the Lord is that 
of Sri Anda]. 
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Amalanaadhipiran 
(The blemishless First Lord) 


A Summary 

The Divya Prabhandam 'Amalanadhipiraan' comprising ten 
Songs is a unique composition by one of the most devoted azwars, 
Whose size belies the vastness of the messages contained therein. 
The Lord, who is kindness personified, showed His bewitching beauty 
to God-starved azwar just like some one showing a huge treasure to 
೩ poor beggar ! The azwar could not have asked for anything else 
Or more. He himself states in the last verse that his eyes dare not 
See anything else, having seen the richest treasure, the Lord, from 


‘toe to the top’. 
On a physical plane one cannot fail to appreciate the lyrical 


beauty of the ten verses describing the 'manmatha manmatha', - the 
Lord lying on the hooded serpent, Adisesha, at Srirangam. Suddenly 
he remembers the greatness of Thiruvangadamudaiyaan in the third 
verse. 

The flawlessness of the Lord has been lauded by the azwar for 
Which he uses epithets like 'Nimalan, Nirmalan, amalan'. Vishnu 
Purana states that the Lord is 'samstha heya rahitham'. His swaroopa, 
in addition, is free from aging. He is just and blemishless. 

“He, that is the Lord, is Vaamana, Raama, the Lord of Srirangam, 


all rolled into one and He remains in my heart. 

He entered into me. He swallowed the entire Universe. He is 
the first cause. He has stolen my heart and having seen Him, my 
eyes dare not see anything else" says the azwar. 

Vedanta Desika connection 


1) Colning appropriate names : 

Swamy Desikan brings the azwar close to us. He coins the 
name 'Nám Pananathan' showing his/our gratefulness, and closeness 
to the āzwār in his Adhikaara Sangraha. He also calls him 'Paan 
Perumal' in his Prabhandhasaaram - this coining of Tiruppan azwar's 
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name implies the àzwar's getting absorbed in the bewitching beauty 
of the Lord and His gunas. 


2) Being in azwar ’s foot steps : 


Just as Tiruppan azwar described the Lord so appropriately 
from 'Thiruvadi' upto ‘Thirumukhamandalam’ of the Lord, so also 
Swami Desikan composed an excellent sthothram, delineating every 


part of the Lord, known as ‘Bhagavad dhyana sopanam’ which is 
also meant for daily recitation. 


3) Commentary on Amalanadhipiraan 


Swami Desikan has written a commentary in manipravala 
language on Amalanadhipiraan known as Muni Vahana Bhoga which 
talks about the unique 'bhagavadanubhava' contained in 
Amalanaadhipiraan, which is rarely found elsewhere, besides 
bringing out the important message of 'moola' and 'dvaya' manthras. 


4) Vedanta Desika's summary of Tiruppan azwar's life 
and work in his Prabhandasaram : 


Swami Desikan has beautifully summarised the life of Tiruppan 
azwar in the 12th stanza of Prabhandasaram thus : The one who 
became renowned in this world and was born in the Kaarthigai / 
under Rohini star / in Uraiyoor, the one who went to Sri Ranganathar 
sannidhi sitting on the shoulders of Loka Saranga Mahamuni and 
enjoyed seeing the Lord ‘from toe to top’, and who wrote 
‘Amalanaadhipiraan’ comprising ten verses encompassing the core 
teachings of Vedantha, and who was known under the name Pan 
Perumal, may he bless me for the unique messages flowing from 
the (ten) pasurams to establish themselves firmly in my mind. 
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AMALANAADHIPIRAN THANIANS 
TANIANS 


Aapaadhachoodamanubhooya harim shayaanam 
madhye kavéradhuhithurmudhitaantharaathma 
adrushtathaam nayanór vishayantharaanaam 
YO nischikaaya manavai munivaahanantham 1 

| bow to Tiruppaan Azwar (munivahanan) who (riding on the 
Shoulders of Lokasaranga muni, the adhikari in Srirangam temple) 
enjoyed the full vision of the Lord (surveying Him from toe to head) 
Who reclines in Arangam in the middle of the two branches of the 
river Kavéri (who is the daughter of maharshi Kavéra) ; singing praises 
of the Lord covering the Lord's beauty from foot to head and he 
declared that thereafter his eyes ‘dare not see anything else’. 


Kaattavé kánda paadham kamalamnalladeyundhi 
thettarumudharabandham thirumarvu kándam shevvaai 
vaattamil kangal méni muniyéri tthanipuhandhu 
paattinal kandu vayum paanarthal paravinomé Il 

We praise the holy feet of Tiruppan azwar who incisively saw 
the Lord and sang. He entered the sanctum seated on the muni's 
Shoulders and eulogised the Lord's charming feet, resplendent robes, 
the beautiful navel, the shining waistband, the attractive chest with 


Sri resting on it, lovely neck, lotus lips, eyes and face. 


DYLOVEATH UNITE 5 CoH) us ತಾರ 
ಅಮಲನಾದಿಪಿರಾನ್‌ ತನಿಯನ್‌ಗಳ್‌ 


BUTS Gl tog ಜ010(ನಿಆರಟ ಗಳ Ld 

$5 GusGe ಈಖ ಗೇ Baum Sw 
HST (amb pupuni apb gm Lb 
Gurusu ಹಾಗಿ ಗಂಗಗೆತಟು. 


ಆಪಾದಚೂಡಮನುಭೂಯ ಹರಿಂಶಯಾನಮ್‌ 
ಮಧ್ಯೇ ಕವೇರ ದುಹಿತುರ್ಮುದಿತಾನ್ನರಾತ್ನಾ | 


D 


ಅದ್ರಷ್ಟೃತಾಂ ನಯನಯೋರ್ವಿಷಯಾನ್ತರಾಣಾಮ್‌ 
ಯೋ ನಿಶ್ಚಿಕಾಯ ಮನವೈ ಮುನಿವಾಹನನ್ನಮ್‌ ॥ 


ಕವೇರನ ಮಗಳಾದ ಕಾವೇರಿಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಯನಿಸುತಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನನ್ನು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆಯವರೆಗೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಬೇರೆ ವಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಾರದೆಂದು 


ಯಾರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸುವರೋ ಆ ಮುನಿವಾಹರೆಂಬ ತಿರುಪಾಣಾಳ್ವಾರ್‌ 
ರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


sm Ge Senn Ling 5೧ಉಟಿಸಳು WIOL HYERA, 

Ge 1.05 (PSI usb Boni ತರೆ ib Osamu, 
en led semssir Goah (ipesfiGuimó sadly GES, 
Lng CHU sr eumqpib Lumen sme 100 Gey Gu. 
ಕಾಟ್ಜವೇಕಣ್ಣ ಪಾದ ಕಮಲಮ್‌ ನಲ್ಲಾಡೈಯುನ್ನಿ, 

ತೇಟ್ಟರು ಮುದರಬನ್ನಮ್‌ ತಿರುಮಾರ್ವು ಕಣ್ಣಮ್‌ Suspe, 
ವಾಟ್ಕಮಿಲ್‌ ಕಣ್‌ಹಳ್‌ಮೇನಿ ಮುನಿಯೇಟ್‌ ತನಿಪುಹುನ್ನು , 

ಪಾಟ್ಟಿನಾಲ್‌ ಕಣ್ಣುವ್ಯಾಯಮ್‌ ಪಾಣರ್‌ತಾಳ್‌ ಪುರವಿನೋಮೇ ॥ 


(ಲೋಕಸಾರಂಗ ಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮಭುಜದ ಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ 
ಕೂಡಲೇ) ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಭಗವಂತನ ಪಾದಪದಗಳನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪೀತಾಂಬರವನ್ನೂ , ವಕ್ನ್ಥಲ ಹಾಗೂ ಶುಭ್ರಕೆಂಠವನ್ನೂ, ಕೆಂಪು ಬಾಯನ್ನೂ, ಬಾಡದೆ 
ಇರುವ ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, ದೇಹವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದೆ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 


ಮುನಿವಾಹನರು ಭಗವಂತನನ್ನುಕುರಿತು ರಚಿಸಿದ ತಿರುಪಾಣಾಳಾ ್ವರ್‌ರವರ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ADVISTA 
ಅಮಲನಾದಿಪಿರಾನ್‌ 
AMALANAADHIPIRAN 


HOU ODLET writs 
Glacir&ssr wn uss 
Hover, aNesrentcut Gener Neng 
unio nga Germa. ಜತಿ, 
Blower ಬಂತ ED eumeweicir 
Bero® emma ಕಲಿಗಳ, BGK 
SLO wT du ಉರ ಆಗಿ 
wore 0ಎ/75928 mGs. (1) 
* ಅಮಲನಾದಿ ಪಿರಾನ್‌ ಅಡಿಯಾರ್ಕೆನ್ನೈ ಆಟ್ಟಡುತ್ತ 
ವಿಮರ್ಲ, ವಿಣ್ಣವರ್‌ರ್ಕೋ ವಿರೈೆಯಾರ್‌ dolet ವೇಜ್ಞಡರ್ವ, 
ನಿಮರ್ಲ ನಿನ್ಶರ್ಲ ನೀದಿವಾನರ್ವ ನೀಣ್ಣದಿಳ್‌ ಅರಜ್ಞತ್ರರ್ಮಾ ತಿರು 
ಕೃಮಲ ಪಾದಮ್‌ ವನ್ನು ar ಕಣ್ಣಿನುಳ್ಳನ ವೊಕ್ಕಿನ್‌ ಅದೇ 
ಕೊಳೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್‌ ಕರಾಣಭೂತನಾದವನೂ, ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ತನ್ನ ದಾಸರುಗಳಿಗೆ ತೇಜೋನಿಧಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ವೇಂಗಡವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಮಲ 
ನಾದವನೂ, ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಂಗದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಪಾದಾರವಿಂದಗಳು ತಾವೇ ತಾವಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದು, 


ಏನಿದೀ ಆಶ್ಚರ್ಯ । 


1111 


amalanaadhipiraan adiyaarkennai atpaduttha 
vimalan, vinnavarkon viraiyaar pozil véngadavan, 
nimalan ninmalan needhivanavan ೧೨677೩೦1 arangatthamman, thiru- 


kkamala pàdam vandhu yen kanninullana vokkinradhey (1) 


Blemishless that He is, the Lord is the first cause of the Universe ; 
He is my master ; He, the flawless one, has made people like me 
caught in the cycle of births and deaths subservient to Him. The 
Master that He is to nithyasooris (those who live in Paramapadham 
eternally) is up there in Tiruvengada hills which are filled with fragrant 


gardens. 


2 


Totally free from any type of blemishes, characterised by 
master-servant quality in Paramapada, He is the presiding deity at 
Srirangam surrounded by high 'prakaras' / covered corridors. His 
holy lotus-feet have come to stay in my eyes, how amazing ! 


The unsullied, supremely sovereign Lord's lotus feet are our 
goal. He is our Master. 


2 GUS QYSMMSS CE) VSG SEL (pm, 
Dubs Birpur yoy Gita Henszong, 
seis Qanisdons angsa sig.uimiG)Limfleo 
ATES SIDON, OTE 
Babs youa Crow Qram 570 9883803೬! (2) 


ಉವನ್ನ ಉಳ್ಳತ್ತನಾಯ್‌ ಉಲಹಮಳನ್ನು ಅಣ್ಣಮುಟಿ, 

ನಿವನ್ನ ನೀಣ್ಣುಡಿರ್ಯ ಅನ್‌ಟುನೇರ್ನ್ನ ನಿಶಾಚರರೈ 

dr dar, mar ಕಡಿಯಾರ್‌ ಪ್ರೊಗಿಲ್‌ ಅರಜ್ಜತ್ತರ್ಮಾ ಅರೈ 
ಚ್ಚಿವನ್ನ ಆಡೈೆಯಿನ್ಳೇಲ್‌ ಶೆನ್‌ ಆದಾಮ್‌ ಎನ್‌ಶಿನ್ನನೈಯೇ 11211 


ನನ್ನನ್ನು ದಾಸನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದು, 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, (ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ರಾಕೃಸರನ್ನಲ್ಲಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ MHZ, 
ಈಗ ಶ್ರೀರಂಗವಾಸಿಯಾಗಿರಲು, ಅವನ og, ಪೀತಾಂಬರದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದು, ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ! 


Uvandha ullatthanai ulahamalandhu andarnura, 
nivandha neenmudiyan anrunerndha nishaachararai 
kkavarndha venganai kaakutthan kadiyaarpozil 
arangatthamman, arai- 
chhivandha aadaiyinmal shenradham yenshindhanayé (2) 


Being extremely happy (having made me his servant), He 
measured the Earth with His raising crown touching the skies. in 
Thretha Yuga, He as Kakutstha, killed the demons who encountered 
Him, with a rain of powerful arrows. He is the Lord of Srirangam 
which is surrounded by fragrant groves. My mind keeps hovering 


over the Peetaambara, the red vestures, covering His dark frame ; 
how amazing ! 
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The pasuram connotes Lord's mercy for elimination of obstacles 
to attain Him, just as Rama eliminated the demons. 


LBS Lund eui Cams. LDITLOOGO, OUITGSTOUITH GIT, 

FBS) Gleutiui Parma orpmagds STON ಇಡಿಾ101748, 

5B Gurdha ಕಣಣ uy wgcrGwd 
Hu Lem gg Carag 


255 Guocusscir Gma Guiggyicrong ಕಷ ಪಡ (3) 


* ಮನ್ನಿಪಾಯ್‌ ವಡವೇಜ್ಗಡಮಾಮಲೈ , ವಾನವರ್ಹಳ್‌ 
ಶನ್ನಿಶೆಯ್ಯನಿನ್‌ ಚಾನ್‌ ಅರಜ್ಗತ್ರರವಿನಣೈರ್ಯಾ, 

ಅನ್ನಿಪೋಲ್‌ ನಿಆತ್ತಾಡ್ಫೆಯುಮ್‌ ಅದನ್ನೇಲ್‌ eobd qusc, 
ಉನ್ನಿಮೇಲ್‌ ಅದನ್‌ಆಸಳೋ ಅಡಿಯೇನ್‌ ಉಳ್ಳತ್ತಿನ್‌ ಉಯಿರೇ 11311 


(ತಿರುಪತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನೂ ಶ್ರೀರಂಗದ ರಂಗನಾಥನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರೇ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ) ಗಂಡುಕೋತಿಗಳು ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಹಾರಾಟವಾಡುವ ವೇಂಕಟಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವವನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಅಸದೃಶವೂ 
ಸುಂದರವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ ನಾಭೀ ಕಮಲದ ಮೇಲಲ್ಲವೇ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವು ಹೋಗಿ 


ನೆಲಸಿರುವುದು - ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ | 


* mandihpaai vadavengada mamalai, vaanavarhal 


Shandisheyya ninraan arangatthara vinaiyaan, 
andhipol niratthadaiyum adhanmél ayanai padaitthadhóreyil 


undhimél adanró adiyén ullatthin uyiré 


Standing in the monkey forest of Thiruvengadam hills, He is 
facilitating the nithyasoories to conduct worship / aradhane to Himself 


who come down to the earth for the same. 


(3) 


Clad in Peethambhara (red vestures) and lying on the hooded 
Adisesha, | see His (naabhee Kamala) navel from the top with which 
He produced Chathurmukha Brahma. ‘| am indeed obsessed by it 
(navel)', says the azwar. 


| The navel which brought out Brahma indeed is the starting 
point for the coming of the Universe into existence (srushti). 


A 


It is to be noted that the first letters of the three pasurams treated 
so far are, Aa, Uoo, Ma which together connect to produce Om, the 
pranava : The first letter stands for Lord's supremacy, the third for 


Chethanas (sentient beings) and the second signifies our 
subservience to Him. 


sgivion Big pusioss Ampui ತಡಾ ತತ್ರ 
280 Gam, ಇಗೆ Quise uywidsor Ges aicivrasrait, 
1007 UT Lm ಟಗ ಉಗ ಗಳಂತೆ ತಿಗಡಿ, 


DGD 
STU Son wer eirag gy cir) cir Dene mGs. (4) 


ಶದುರಮಾಮದಿಳ್‌ ಶೂಟ್‌ gow gRr ತಲೈಪತ್ತು 


ಉದಿರವೋಟ್ಟಿ , ಓರ್‌ವೆಜ್ಗಸೈಯುರ್‌ತ್ರರ್ವ LERF, 
ಮದುರಮಾ ವಣ್ಣುಪಾಡ ಮಾಮಯಿಲಾಡ ಅರಜತ್ತರ್ಮಾ, ತಿರುವಯಿತ್ತು 
ಉದರಬನ್ನಮ್‌ ಎನ್ನುಳ್ಳತ್ತುಳ್‌ನಿನ್‌ಅು ಉಲಾಹಿನ್‌ ಅದೇ 11411 


ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸುತಲಟ್ಟ ಲಂಕಾಪುರಿಯ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳೂ ಉದುರುವಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದ 
ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ದಿವ್ಯವಾದ. ಉದರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುದು.- ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ | 


shaduramaamadil shooy yilangaikkiraivan thalaipatthu 

udhiravotti orvenganai yuytravan edhavannan, man. 
madhuramaa vandupada mamayilada arangattham 

thiruvayitthu 

udharabandham yennullatthul ninru ulahinradhé (4) 


The azwar is reminded of the quadruple high walls of Lanka 
city which was visited by Sri Rama to tackle Ravana. On the first day 
itself Ravana had to flee from the battle ground and on the second, 
the Lord's arrows dismembered his ten heads which fell like coconuts 
from a coconut tree. The act of protecting His devotees made Him 
happy resulting in His body's colour turning blue as of the sea. That 
very Lord is in ‘Yoganidre’ in Srirangam where the bees intoxicated 
with the nectar drawn from the flowers sing. In tune, to which music 


5 


the peacocks keep dancing in delight. The cummerband of 
Sri Ranganatha has firmly stationed itself in my mind ; how amazing ! 


Commentators feel that the azwar is reminded of Yashoda tying 
him with a rope, while looking at the cummerband, and the azwar's 
mind keeps hovering around the band. It is said that the Lord has 
three folds around his belly, which represent Nityas, Mukthas and 
Bhaddhas. When Yashoda went on tying the rope it left a mark below 
the folds. It is said that while the folds connote His supremacy being 


the Lord of all three, the mark (scar) signifies His simplicity. 


170೬0701 pala LIDD DISH, Teil FS eor 
UATLOTED) mags CNUSHS OT pl 
Quire Lj bare, 
Gang wngad ೧5೯7716057 cop) Gui 
CITES ಕಟಿ ಗಳ, ಈ 


eum winger Gay ay Gude wn ೧೫೧೯೫೭ Gs. (5) 


ಪಾರಮಾಯ spo ಪತ್ತಟುತ್ತು, ಎನ್ನೈರ್ತ್ತ 
ವಾರಮಾಕ್ಕಿ ವೈರ್ತಾ ವೈತ್ತದನ್‌ಆ್‌ ಎನ್ನುಳ್‌ ಪುಹುನ್ಹಾನ್‌, 
ಕೋರಮಾದವಮ್‌ ಶೆಯ್‌ದರ್ನ ಕೊಲ್‌ ಅಜ್‌ರ್ಯೇ ಅರಜ್ಞತ್ತರ್ಮಾ, ತಿರು 
ವಾರಮಾರ್ಬದನ್‌ಆಸೋ ಅಡಿಯೇನೈ ಆಟ್ಕೊಣ್ಣದೇ 11511 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಭಾರವಾದ ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿ, ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಕ್ಚದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಅವನ ಮಹಾಕೃಪೆಗೆ ನಾನು ಯಾವ ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನೋ ನಾನು ಅರಿಯೆ ! ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೂ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ ಆ 


ರಂಗನಾಥಸ್ವಾಮಿಯ ವಕ್ಷನ್ನಲವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದೆ. 


pàramáya pazhavinai pattharatthu, yennaitthan 
varamakki vaitthan vaitthadhanri yennul puhunddhan, 
koramadhavam sheydhanan kol ariyén arangatthmman, thiru- 
varamarbhadhanr6 adiyénai aatkondadhé (5) 
The kindness / mercifulness personified, the Lord, has 


eliminated the sins accumulated over the whole 10! of births and 
deaths without a trace. Having not only shown His grace thus, He 


B 


has established in me the mutual relation between us viz. that He is 
the master and me His servitor. For obtaining this remarkable grace 
of the Lord, | do not know the type of ‘tapas’ (‘penance’) | undertook. 
That Supreme Master is reclining on Adisesha in the holy Sriranga, 
and on His vast chest is to be seen Sri Mahalakshmi who is inseparable 
from the Lord. At the very place, the pearl necklace is shining. This 
holy chest of the Lord has made me His servitor (kinkara), How 
amazing !; the azwar implies here the purushakara role of 

Sri Mahalakshmi, which is essential to obtain Lord's sharanagathi. 
This pasuram paraphrases not only the Lord's grace but also the 
Thayar's (Sri Mahalakshmi's), both of which are required by the 
devotee to be able to reach Paramapadam. 


gist ಉಮೆ ಐ wor gui Bigs, AE AAD 

eucsm(eump Guuimleogs prissat Crow LLG 

ASML. Torri 119 gor Gems toned eripuomeveeng, 
ನ ಗ (PODI 

೨.488 . 54881 a egg Gur ywwsolaneim._ Cs. (6) 

ತುಣ್ಣವೆಣ್‌ ಪಿಆಸ್ಟಿರ್ಯ ತುಯರ್‌ ತೀರ್ತವನ್‌ wae od 

ವಣ್ಣುವಾಟ್‌ ಪೊಟೆಲ್‌ ಶ್ಯೂರ್‌ ಅರಜ್ಜನಹರ್‌ ಮೇಯ ws, 

ಅಣ್ಣರಣ್ಣ ಬಹಿರಣ್ಣತ್ತು ಒರುಮಾನಿಲಮ್‌ ಎುಮಾಲ್ಲದ್ದೆ, ಮುತ್ತುಮ್‌ 

ಉಣ್ಣ ಕಣ್ಣಮ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಅಡಿಯೇನೈ ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಣ್ಣದೇ 11611 


ಚಂದ್ರಶೇಖರನಾದ ರುದ್ರನು ಭಿಕ್ಷೆಯೆತ್ತಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಪಾತಕವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಸುಂದರವಾದ ತೋಟಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನು ಸಕಲ ಅಂಡಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾಭೂಮಿಯನ್ನೂ , ಏಳು 
ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಒಂದೂ ಬಿಡದೆ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅವನ ಶ್ರೀಕಂಠವು ದಾಸಭೂತನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
thundaven pireyan thuyar theerthavan, anjireya 
vandu vaaz pozil shooz aranganahar méya appan 


andaranda bahirangatthu orumanilam ezumalvarai, mutthum 


unda kandam kandeer adiyenai uyyakkondadhé (6) 


It was the Lord who saved / rescued Rudra, who is bedecked 
with the Moon, when he had to beg holding the ‘brahma kapaala' 


7 


(skull as begging-bowl). This very Lord is lying on Adisesha as 
mattress in Srirangam decorated as it were with the beautiful flower 
groves which are abuzz with swift movements of bumble-bees with 
lovely wings. The Lord swallowed, during the great deluge, the world / 
people / space / the earth / the seven mountains without leaving any 
thing. Such supremely powerful Lord's neck has captivated me and, 
now on, it has ensured that | do not slide back into repetitive 


‘Samsara’. How amazing ! 


DED) pie emen comput, feraregGuimeo 
Olu yi sors eSengumi ಬ (pig. Guid 
Huei, Augis TIAN ಇಡಾ 5 Grows DUE, 
Gleuiieum eourGuim ! sretrbus Aims sebasiGer! (7) 


ಕೈಯ್ಯಿನಾರ್‌ ಶುರಿಶಜ್ಞನಲ್ಯಾ0ಯರ್‌, ನೀಳ್ಪರೈಪೋಲ್‌ 
ಮೈಯ್ಯನಾರ್‌ ತುಳಬವಿರೈೆಯಾರ್‌ ಕಮ್ಮಥ್‌ ನೀಣ್ಮುಡಿ ಎಮ್‌- 
ಐಯನಾರ್‌, ಅಣಿಯರಜ್ಜನಾರ್‌ ಅರವಿನಣ್ಯೆ egy, ಮೇಯ ಮಾಯನಾರ್‌, 
ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ ಐಯ್ಯೋ ಎನ್ನೈ ಶಿನ್ಹೈ ಕವರ್ನದುವೇ 7H 


ದಿವ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನೀಳವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ 
ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಂಪನ್ನು ಸೂಸುವ ತುಲಸೀ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, 
ಎತ್ತರವಾದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾಗಿ, ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗುಣ ಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಬಿಂಬಾಧರವು (ಕೆಂಪಾದ 
ಬಾಯಿ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. (ಅಯ್ಯೋ |) ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ | 


kaiyyinar shurishanganalaziyar, neelvaraipól 
meyyanār, thulabaviraiyaar kamaz neenmudi yem 
ayyanaar, aniyaranganaar aravinanai mishai méya maayanaar, 


Sheyyavai ayyo yennai shindhai kavarndhadhuvey (7) 


This very Lord is bedecked with a beautifully shaped conch, 
and & discus which wreaks fire on the enemies of His devotees. His 
body ig brilliantly shining like a blue-mountain. The Tulasi gariand 
which He is wearing is wafting nice fragrance. The father, that He is 
to me, is having an attractive head and lying on Adisesha, the serpent- 
bed in the beautiful town of Srirangam. 


R 


Alas !! my mind and heart have been stolen away by His red 
lips. 


ufu CH UBS Saja Dt Vor, HISS 
yu AAA ಇಗಗುತತೆ SOV (WEBS, 
anu ಜಗ9 ಟಿ (|: Lung uenis 


Osa Guni, bes. eut 
Qufw unu ses Qarr Gums Glaurscs Go! ! 


(8) 
ಪರಿಯನಾಹಿ ವನ್ನ ಅವುಣನುಡಲ್‌ ಕೀಣ್ವ ಅಮರರ್ಕು 
ಅರಿಯ ಆದಿಪ್ಟಿರ್ದಾ ಅರಜ್ಞತ್ತಮರ್ಲ ಮುಹತ್ತು 
ಕರಿಯವಾಹಿ ಪೃಡೈಪರನ್ನು ಮಿಳಿರ್ನು ಶೆವ್ದರಿಯೋಡಿ, ನೀಣ್ಣವ 
ಪೆರಿಯವಾಯ ಕಣ್‌ಹಳ್‌ ಎನ್ನೈ dede ಶೆಯ್ದನವೇ E 


ವರಗಳಿಂದಲೂ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಿದ ಹಾಗೂ ಬ್ರಹಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮೀಪಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಜಗತ್ಕಾರಣ ಭೂತನೂ ಮಹೋಪಕಾರಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಂಗದ ನಿರ್ಮಲವಾದ 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದೆ. ಏನಿದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ [7 


pariyanahi vandha avunanudal keenda, amararku 

ariya ádhipiraan arangatthamalan muhatthu 

kariyanahi ppudaiparandhu milirndhu shevvari yodi, neendava 
pperiyavaaya kanhal yennai ppédhemai sheydhanávé (8) 


When Hiranyakashipu aided by the gift he had received from 
Brahma challenged the Lord with contempt and aggression, the Lord 
assuming 'Narasimha' manifestation split him vertically asunder ; 
the Lord who killed the demon and protected Prahlaada, could not 
be approached even by gods (devatas). That very Lord is in 'Yoga 
nidra' in Srirangam as a protector of all. His face is distinguished by 
dark and red eyes. Those wide eyes have won my heart, me being 
a confirmed hard-hearted person. How amazing ! The general 
statement often made is that one of the eyes of Narasimha looked so 
kind that Prahlada felt comfortable and the other wreaking fire was 
meant for Hiranyakashipu 


P 


Awor LISS) Avo GlevmmLimevss eo ui, 
Graw ಆಂ (1೭ 7 ಇಗಗುತತೆ SIAN ATTEST, 
Garw wmesd UIT ಂಕೆಕಕೆ ತಗಗಟಿ 
Wy afldev GarO 


bw Gipesfl muGun ! Awam ೧5758೭ Osos 
೧52980೬ | (9) 


* ಆಲಮಾಮರತ್ತಿನಿಲ್ಕೆಮೇಲ್‌ ಒರುಪಾಲಕನಾಯ್‌, 
ಇಣಾಲಮೇಟಯಮುಣ್ಣಾನ್‌ ಅರಜ್ಜತ್ತರವಿನಣೈೆರ್ಯಾ, 
ಕೋಲಮಾಮಣಿಯಾರಮುಮ್‌ ಮುತ್ತುತ್ತಾಮಮುಮ್‌ 
ಮುಡಿವಿಲ್ಲದೋರ್ಯೆಗಿಲ್‌, 

ನೀಲಮೇನಿ ಐಯ್ಯೋ Dee BIT” NIBH ode 


ದೊಡ್ಡ ಆಲದಮರದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿಮಲಗಿ ಏಳು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ಅಂದವಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಹಾರವೂ, ಮುತ್ತಿನ ಸರವೂ ಹಾಗೂ ನೀಲಿಯ ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ ನನ್ನ ಮನಸನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಏನಿದೀ ಆಶ್ಚರ್ಯ 19 


x aalamamarathinilaimél orupalakanài, 
jnaalamezumundaan arangattharavinaiyaan, 
kólamamaniyaaramum mutthutthamamum mudivilladhóreyil, 


neelaméni ayyo niraikondadhu yennenjinaiye 


Appearing as a small lad, this Supreme Lord of the Universe 
having swallowed all the seven worlds is found on a fig leaf. That 
Very Lord is to be seen now in Srirangam on a serpent bed in 'Yoga 
nidra'. This very Lord is seen to have extremely priceless garlands / 
necklaces made of rare jewels, gems and stones. 'And His 
incomparable beauty and charm have bowled me over.' The pasuram 
has an implied aspect that the àzwar can no longer remain separated 
from the Lord. 


11911 


(9) 


Qanra c0 2 ೭  ್‌ಚ ್ಚಾೈಾ (೪10580೫೪ 

2 overt CUMULI COT ET CBT em srentD Sais Td, 

Aimi 3727484 uiirscirereir (0 Gerd 

ಈ 488 BOTE, Lo) ಉಗ್ರರ Mus smesso Gal. (10) 
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* ಕೊಣ್ಣಲ್‌ ವಣ್ಣನೈ ಕ್ಕೋವಲನಾಯ್‌ ವೆಣ್ಣೆ - 
ಯುಣ್ಣವಾರ್ಯ ಎನ್ನುಳ್ಳಮ್‌ ಕವರ್ನ್ಯಾನೈ, 
ಅಣ್ಣರ್‌ರ್ಕೋ ಅಇ್ಜಯರರ್ಜ್ಗ, ಎನ್ನಮುದಿನೈ 
ಕೃಣ್ಣಕಣ್‌'ಹಳ್‌ ಮತ್ತೊನ್‌ ors, ಕ್ಯಾಣಾವೇ 111011 

ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ಬಣ್ಣವನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಗೋಪಾಲನಾಗಿಯೂ, ಬೆಣ್ಣೆಯ 
ಭಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನಾದವನೂ, ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವನಾದ ಪರಮ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಕಂಡ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ಏನಿದೀ ಆಶ್ಚರ್ಯ ! 


kondal vannnai kkovalanai vennai - 
yundavaayan, yennullam kavarndhanai, 
andarkón aniyarangan, yennamudhinai 


kanda kanhal matthonrinai kkanave (10) 


This is the very Lord, who is dark-hued, and who came as a 
cowherd boy as Gopala and went round all houses stealing butter. 
That very lad has captivated my heart. This Lord is the Supreme 
Master of all chethanas and is now residing as Lord of Srirangam. 


As for me, He has stolen my heart and after seeing Him, who is 
simply ambrosia, my eyes dare not see anything else : lt is amazing ! 


Epilogue : 


Sri Vedantha Desika declared : Let me tell the world at large 
that these ten verses, which the azwar very kindly gave us, contain 
the imports of Vedas. While we do not claim to have everything, we 
shall, however look up to those who can lead us through the right 
path. 


ಅಮಲನಾದಿಪಿರಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ 
ತಿರುಪ್ಪಾಣಾಟ್‌ ವಾರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಶರಣಮ್‌: 


8] 


‘KANNINUN SHIRUTTHAAMBU 
Koon ಮಂ 211.8 
ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿರುತಾಮ್ಬು 


VEDANTA DESIKA ON MADHURAKAVI 


In his Prabhandasaram (hymn) Sri Nigamantha Desika recounts 
Madura Kavi's greatness and contribution as follows : 


thériya majnanamudan thirukkolooril 
Shitthiraiyilshitthirainaal vandu thonri, 
áriyanalanbudané kuruhoor nambikku 

anavaratham antharanga adimmai sheyydhu 
maranaiyallal yennrumarandhum 

thevumatthariyén yennum madhura kaviyé 

nee mun kooriya kanninun shirutthambu adanilpaattu 
kkulavu padhinonrum yenkkudhavu neeyé ! 


[Swami Desikan addresses the azwar thus : You, who is 
knowledge personified took birth in Tirukkoloor in the month of 
'mesha' and under the star 'chittha'. You did kainkaryam to 
Nammazwar who was born in Kuruhapuri, with sincere and unalloyed 
devotion. Even by default you did not think of any God other than 
Nammazwar, renowned as Maran. You, Madura Kavi, please bless 
us to achieve (saathvic) growth through study of the 11 songs of 
‘Kanninun Shirutthambhu' composed by you. 


MADHURA KAVI AZWAR 
(Life & Work) 


Perhaps the most important sets of eleven verses (pasurams) 
which have opened the divine treasure of 'Nālāyira divya 
Prabhandham' are those under the heading 'AÁravámudhé' and 
'Kanninun Shirutthambhu'. The first set of 11 songs are composed 
by Nammazwar, while the second set is on Nammazwar himself 
composed by Madhura Kavi azwar. The common link to both sets of 
pasurams is Nathamuni, the first poorvacharya whom we pray to 
before starting recital of 4000 Prabhandham. 


ಜ್ರ 


Entry pass to entire Divya Prabhandam 


It was Nathamuni who happened to hear the first set of 11 
pasurams in the kattumannar temple* and that set (Aravamudé 15- 
8) ends thus : ‘these are a part of 1000 pasurams’. Nathamuni 
became curious and wanted to know about the balance / full block 
of 990 pasurams (the balance is actually 109 1)**. His investigative 
search led him to Azwar Thirunagari or Kuruhapuri. Further research 
led him to the fact that if he could recite 'Kanninun Shiruthambu' of 
Madura Kavi 12000 times he may be blessed to receive the main 
lot. He did it as was advised and not only did he get the 1091 
(Thiruvoimozhi) but also the other parts of divya prabhandham 
composed by eleven azwars. Thus Kanninun Shirutthambu opened 
the floodgates to spiritual knowledge and divinity. 


A mere Eleven Pasurams 


Madura Kavi is included in the list of azwars with his contribution 
of a mere 11 pasurams to 4000 Divya Prabhandam. The reason is 
not far to seek : it is he who discovered Shatagopan, to be known as 
Nammazwar later ; (having been considered deserving of becoming 
a disciple by the child-saint) it is he who brought to the world the 
four compositions of Nammazwar ; it is he who exemplified 
'bhágavatha seshathvam' with the nearest parallel of Shathrugna 
Alwan (towards his brother Bharatha) ; it is he who later became a 
link with his Kanninun Shirutthambu' of 11 hymns to realise the full 
block of 4000 divya Prabhandam through the religious fervour of 
Nathamuni for the benefit of all of us. 


Madhura Kavi's Life 


Madhura Kavi was born in Dwapara Yuga (some thirty years 
prior to Shatagopan's birth) in Tirukkóvaloor which is not very far 
away from Azwar Thirunagari where Nammazwar was born. He was 
born in Chittra star which is at the middle of 27 stars, being the 14th 


star - no wonder he was at the centre of happenings related to 
4000 Divya Prabhandam. 
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He is believed to be an 'amsha' of the angel at Vaikuntam 
known as 'kumudha'. Being a brahmin he had the Vedic upbringing 
and was proficient in all branches of Vedas. 


Going on a Pilgrimage 


At 45 he undertook a pilgrimage to holy places in South. He 
Was returning (had returned ?) to Ayodhya and one night he noticed 
8 blazing light from the southernly direction, which direction he used 
to see everynight to pray to his deity at Tirukkovaloor. This light kept 
puzzling for some days and he decided to trace It. As he kept 
advancing, the light also kept moving away. He kept following until 
Azwar Thirunagari where it vanished |! The sweet-poet that he was, 


had reached his destination ! 


The Puzzle got solved 


It did not take him long to discover what was special and unique 
at that place and lost no time to go to the tamarind tree under which 
the child-saint, Satagopan, was in 'samadhi' / trance. The statue-like 
figure was in the pose of 'Padmasana' and this was the starting point 


for a rare guru-shishya relationship. 


"Angey Kidakkum"' (abideth there) 


To find out as to whether the motioniess figure was in fact 
alive, Madhura Kavi threw a stone nearby to draw its attention. Lo ! 
The eyes opened, beamed a smile with heavenly grace and closed 
immediately. Madura Kavi's famous query : “if from the womb of 
‘achith’ (a dead thing) a subtle thing (jiva) is born, what doth it eat 
and where doth it rest". Pat come the reply : “it 681610 that abideth 
there (angey kidakkum)”. Philosophically it meant : “The soul enjoyeth 
the body and experiences pleasures and pains derived through it. 
The soul lives bound in prison, which is the body, incapable. of 
escaping from it”. 

Madhura Kavi becomes Shatagopan's shishya 


So impressed was Madhura Kavi with the meaningful reply that 
he realised immediately that it was no ordinary being, but born with 


a 


full God-knowledge and a desika or guide, a prophet. In all humility 
he prostrated in front of the young saint and requested him to accept 
him as his 'shishya' and impart spiritual knowledge. This in due course 


proved to be a supreme example of charama parva-nishtai / 
bhagavatha seshathva. 


Madura Kavl's Kannlnun Shirutthambhu 


Kanninum Shirutthambhu is a unique composition of eleven 
hymns only, paraphrasing the undivided loyalty to an acharya, (who 
happens to be Nammazwar ೧676), Madura Kavi says that to him the 
perfect soul of Thirukkuruhoor is all important. He does not know of 
any God other than this perfect soul. He will keep on singing his 
acharya's hymns. The exalted soul protects him just like his parents. 
He will not be let down. Imbibing, singing and emphasizing the 
‘Vedatthin Porul' contained in his acharya's hymns, he will proclaim 
in all Quarters (directions) the grace of Shatagopan. 


Thus Madura Kavi is seen to be grossly different from other 
azwars ; he did not preach about God but that of God's elect i.e. saint 
Nammazwar who was subservient to the Lord. 


Commentaries on Kanninun Shirutthambu 


It is generally stated in regard to the number of commentaries 
on Kanninun Shirutthambu that there are as many commentaries as 
there are for Thiruvoimozhi. Mention should however be made of 
commentary by Peria Vacchhan Pillai ; Vedantha Desika's 
commentary entitled ‘Madhurakavi-hridnayam’ is unfortunately not 
available. There are others like Nanjeeyar etc. who wrote 
commentaries on Kanninun Shirutthambu. 
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ತರಗ pi cor ಅತತ ಗಪಿ ತೆ saflucirscir 
ವ 2211]. ಜಿತಗ0೦೮೮೭ ng 
Gublaystupusn pon s7Guns: 

Hegemon 5 5GsesGvvaf 
gost ainGsGu wion alris. 

Ca@@er pub prar SGus Cag spss, 
ಗುರ 9೭ Gsm UNGA ep, ಗುಂಡ 
eumpeunGocr ಗಣತಿಯ usse? umenbemiub sporeni 
HAUGI ೭1048. 

ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿರುತ್ತಾಮ್ಬು 
ತನಿಯನ್‌ಗಳ್‌ 


ಅವಿದಿತ ವಿಷಯಾನ್ವರ gode: 
ಉಪನಿಷದಾ ಮುಪಗಾನಮಾತ್ರಭೋಗ:ಃ | 
ಅಪಿಚಗುಣವಶಾತ್ತದೇಕ ಶೇಷೀ 
ಮಧುರಕವಿರ್‌ ಹದಯೇ ಮಮಾವಿರಸ್ತು ॥ 

ತಮ್ಮಗುರುಗಳನ್ನು (ಶಠಾರಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಂತ ನಮಾಖ್ಟಾರ್‌ರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅರಿಯದ, ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ತಿರುವಾಯ್ಕೋಳಿಯನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಗಾನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲೇ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅವರ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಶ್ವರಾಗಿ ಅವರೊಬ್ಬರನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ 


ಮದುರ ಕವಿ ಆಳ್ವಾರ್‌ರು ನನ್ನ ಹೃದಯಲಲ್ಲಿ `ನೆಲೆಸಿರಲಿಿ 


Seaton’ ಜುಮ್‌ ನಾನಳ್‌ರ್ಯೇ ವೇದಮ್‌ sop sara, 
ಮಾರ್ಜ ಶಡಗೋರ್ಪ ವಣ್‌ಕುರುಹೂರ್‌ - ಏರು ಎಜ್ಗಳ್‌ 
ವಾಟ್ಟಾಮೆನ್‌ ಖೀತ್ರುಮ್‌ ಮಧುರ ಕವಿಯಾರ್‌, ಎಮ್ಮೆ 
ಆಳ್ವಾರವರೇ ಯರಣ್‌ ॥ 

ಉದಾರ ಮನಸ್ಸಿನ ಜನಗಳುಳ್ಳ ಕುರುಹಾಪುರಿಯ "ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ದ್ರಾವಿಡ 
ವೇದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ, "ಮಾರನ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದ ಶ್ರೀ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾ ರ್‌ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಯಾರನ್ನೂ. / ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆನು” ಎಂದಾಗಿ ಸೋತೆ ಮಾಡುವ 
ಮಧುರಕವಿ « ಆಳ್ವಾರರು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುವರು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು. 
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The Thanians 
(By Nathamuni) 
aviditha vishayanthara shyatareh 
upanishada mupagana matrabhogah 
api cha gunavashatthadheka sheshi 
madhurakavirhridhaye mamavirasthu 


(1) 


May Madhura Kavi, who knew nothing else except deriving joy 
through the singing of Shatagopan's Upanishads (Thiruvoimozhi - 


the gist of all upanishads) and who knew no God excepting Satagopan. 
reign in my heart. 


véronrum naanariyen védham tamizsheydha 
maran shatagopan vankuruhoor - éru yengal 


.vazvamenrétrum madura kaviyaar, yemmai 
alwar avaré yaran 


(2) 


| have no knowledge whatsoever excepting the hymns of Maran 
which are the substance of Vedas in the tamil language. Singing 
praises of Nammazwar at the town of Tirakkuruhoor is the only 


occupation. He is our Lord and master, our refuge, and he will protect 
us. 
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ಯ poor AMSS TOL 
ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿರುತ್ತಾಮ್ಬು 
KANNINUN SHIRUTTHAAMBU 


೫60 gy cir ps SUDAN CHV LTT 
Lister uC wonu, 72 erised, 
parahi Oscar (55 mip Quar pisn, 


ATMS baup 570/0 ರ್‌ grays Gs. (1) 
ಸ ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿಟುತ್ತಾಮ್ಮಿನಾಲ್‌ ಕಟ್ಟುಣ್ಣ 
iioi ಪೆರುಮಾರ್ಯ, ಎನ್ನಪ್ಪನಿಲ್‌, 
ನಣ್ಣಿ ರ್ತೆಕುರುಹೂರ್‌ ನಮ್ಮಿ ಎನ್‌ಆಕ್ಕಾಲ್‌, 
11111 


ಅಣ್ಣಿಕ್ಕುಮ್‌ ಅಮುದೂರುಮ್‌ ಎನ್ನಾವುಕ್ಕೇ 


ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಗಂಟುಗಳುಳ್ಳ ನುಣುಪಾದ ಚಿಕ್ಕ ಹಗ್ಗದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಶನಾದ ಹಾಗೂ ಮಹಾ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹೆಸರಿಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಕುರುಹಾಪುರಿ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) 
ನಮ್ಮಾಲ್ವಾರ್‌ರವರ ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಗೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವುದು, ಅಮೃತವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


kanninun shirutthambhinaal kattunna 

Ppanniyaperumayan, yennappanil, 

nanni thenkuruhoor nambiyennrakkal 

annikkum amudhoorum yennavukké (T) 
Rather than uttering the name of the Lord, the father of all, who 

facilitated being tied with a simple rope with multiple knots, when 1 

approach 'Nammazwar' and utter ‘Ten Kuruhoor Nambi', it produces 


nectar in my mouth ! 

Bra (excom e$) ಬ: Gipurfg) Geureir, 

Gua Geweweicir Guumeirerg Qoulibenip Gu, 

Gase imm Guisi (05 ಕಾಗಿಗಃನಿ9, 

17959 exflairesfhena wings feu Ges. (2) 


B 


ನಾವಿನಾಲ್‌ ನವಿತ್ತು ಇನ್ನಮೆಯ್‌ದಿರ್ನೇ, 
ಮೇವಿರ್ನೇ ಅರ್ವ ಪೊನ್ನಡಿ ಮೆಯ್‌ಮೈ ಯೇ, 
Sez) ಮತ್ತಟ್‌ರ್ಯೇ ಕುರುಹೂರ್‌ ನಮ್ಬಿ, 
ಪಾವಿನಿನಿತ್ಳೈ ಪಾಡಿತ್ತಿರಿವನೇ 1121 

ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೀ ನಮ್ಮಾಖ್ವಾರ್‌ರ 
ಶ್ರೀಪಾದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆನು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಮತೊಂದು ದೇವರನ್ನು 
ಕಾಣೆನು. ಅವರ ತಿರುವಾಯೊಳಿಯನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತಾ ತಿರುಗುತ್ತೇನೆ. 


naavinal navittru inbameyydhinén 
mévinén avan ponnadi meyymeyé, 
thévu matthariyén kuruhoor nambi 


pavininnishai paaditthirivané (2) 


| know not any other God. | spelt his name. (Shatagopan's) and 
found it enjoyable. Serving his ‘Thiruvadi’ (feet) ! found the Truth. | 
keep singing Nammazwar's songs and keep roaming. 


Bish ಕಗಗ ಟಿ Gase! Agree, 

au Canad AGAUE ಕರಿ 1೫1೫74, 

601101 YG ತಾಗಿ Bat BDSM 

ofw (eu) ೨೬ GusrOupp parnu. (3) 
ತಿರಿತನ್ಹಾಹಿಲುಮ್‌ ದೇವಪಿರಾನುಡೈ 

ಕೃರಿಯಕೋಲ ತ್ತಿರುವುರುಕ್ಕಾರ್ಣ DF, 

ಹೆರಿಯವಣ್‌ ಕುರುಹೂರ್‌ ನಹರ್‌ ನಮ್ಮಿಕ್ಕಾಳ್‌- 


ಉರಿಯನಾಯ್‌ ಅಡಿರ್ಯೇ ಪೆತ್ತ ನನ್ಮೈಯೇ 1131 


ನಿತ್ಯವೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮವೂ, ಸುಂದರವೂ, ಲಕ್ಷಿ $ಸಹಿತನಾದ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ದಾಸನಾದ 
ನಾನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಭಗವಲ್ಲಾಭವೆಂಬ ಶುಭಫಲವು ಔದಾರ್ಯ ಭರಿತರಾಗಿ ಕುರುಹೂರ್‌ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಮಾಖ್ವಾರ್‌ರಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು. 


thirutthanddhahilum devapiranudai 
kkariyak6la tthiruvurukkanban naan 
periavan kuruhoor nahar nambikkal 


uriyanai, adiyén petra nanmeye (3) 


p 


The indirect benefit | derived from doing Kainkaryam to the 
saint of Kuruhāpuri is that | am able to see comprehensively the 
Lord's divine idol (divya mangala vigraha) at all places, wherever | 
go, to the full satisfaction of my eyes / heart. 


BDL WTVHSH PITO 01747154, 


eet WHEE (bae 7759848, 
HET WTUSS Ewert ೪1761 Ob 


Seen wine, 5೭. Gsm mibi Gui. (4) 
ನನ್ಮೈಯಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕ ನಾನ್ಫಅಕ್ರಿಯಾಳರ್ಹಳ್‌, 
VR wwe ಕೃರುದುವರಾದಲಿಲ್‌, 
ಅನ್ಟೈಯಾಯ್‌ ಅತ್ತನಾಯ್‌ ಎನ್ನೈಯಾಣ್ಣಿಡುಮ್‌ - 
11411 


Bq ne ಶಡಗೋರ್ಪ ಎನ್ನಮ್ದಿಯೇ 

ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಚತುರ್ವೇದಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವರು ನನ್ನನ್ನು 
ನೀಚನೆಂದೇ ತಿಳಿಯುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಮುತಾಪಿಶರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಳುವಂತಹ. 
ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಶತಗೋಪ ಮುನಿಗಳೇ ನನಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ; ಅವರು 


ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣಪೂರ್ಣರು. 


nanmeyal mikka nanmaraiyaalarhal 

punmaiyaha karuduvaradhalil, 

anneyai atthanai ennaiyandidum 

thanmeyaan, shadagopan yennambiye (4) 
While great scholars full of grace saw in me nothing, given to 

worthless ways, but Satagopan who Is both father and mother to me, 

uplifted my life. 

Bb) Garci Dot meirG)Limmoir 58ಾಗ/ಟಿ, 

ib.) Garir w eimengujib. (೦೪೫0 ೫ಉಗಟಿ, 

GleibGuimesr ೧7೭ $ GEG THIS 

SoTL! (eui, ೨/1 Guar 56ಗ ತಿ GaesficirGp. (5) 

ನಮ್ಬಿರ್ನೇ ಪಿಆರ್‌ ರ್ನಪೊರುಳ್‌ ತನ್ನೈಯುಮ್‌ 

ನಮ್ಮಿರ್ನೇ ಮಡವಾರೈಯುಮ್‌ ಮುನ್ನೆಲಾಮ್‌, 

Seer ಮಾಡತ್ತಿರುಕ್ಕುರುಹೂರ್‌ ನಮ್ಬಿಕ್ಕು- 


ಅನ್ಬನಾಯ್‌, ಅಡಿರ್ಯೇ ಶದಿರ್ತ್ರೇನ್‌ ಇನ್‌ಆೇ 1151 


D 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಆತ್ಮವಸುವನ್ನು ನನ್ನದೇ 
ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ಈಗ ಸರ್ವಗುಣಪೂರ್ಣರಾದ ನಮ್ಮಾಜ್ವಾರ್‌ರಿಗೆ ದಾಸಭೂತನಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


nambinén pirar nan 0೦7೬! thanneyum 

nambinén madavaraiyum munnelaam 

shembon mada tthirukkuruhoor nambikku 

anbanai, adiyén shadhirthén inré (5) 


Those were the days when | envied others and went after 
enticing dames, but now '! have the Lord Himself who happens to be 
the king of the famous city of Kuruhur’. | am now spending a noble 
life. 


Qa smb Qapar Qorb Agnes, 

ificirpi sons Gipés umea, 

Garp ಟಗ SHGHSEGG ಕಗಿಗಟಿಟಿ, 

cron 0೦೫8 UE palevert snot Goa. (6) 


ಇನ್‌ಜುತೊಟ್ಟುಮ್‌ ಎಟpುಮೈಯುಮ್‌ ಎಮ್ನಿರ್ದಾ, 

ನಿನ್‌ಅು ತನ್‌ Boyt ಏತ್ತವರುಳಿರ್ನಾ, 

ಕುನ್‌ಅಮಾಡ ತ್ರಿರುಕ್ಕುರುಹೂರ್‌ ನಮ್ಮಿ, 

ಎನ್‌ಆುಮ್‌ ಎನ್ನೈ ಇಹಥ್‌ವಲಮ್‌ ಕಾಣ್ಮಿನೇ 11611 


ಇಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸರ್ವಸಮಯದಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಹಿರಿಯರಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
'ತಾನಾಗಿ' ನಿಂತು ಅವರ ಅಪಾರ ಕಲ್ಯಾಣ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ 
ಕೃಪೆಮಾಡಿದರು. ಮೇರು ಸಮಾನವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ಕುರುಹಾಪುರಿಯ 


ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನಮಾಖ್ವಾರರು ನನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ - 
ನೋಡಿರಿ ಈ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವನ್ನು! À . 


inruthottum yezumaiyum yembiraan 
ninru than puhuz yetthavarulinaan 
kunramada tthirukkuruhoor nambi, 


yenrum yennai ihazvilum kaanmine (6) 


9] 


This acharya, Satagopan, blessed me and | am able to lead 
noble life and sing his noble qualities. | am convinced and confident 
that even through sever’ lives, he will never fail me. This is absolute 


faith. 


Soir) Qasr ಜಾರ & anfion Didone, 

Lette walker Lim) uses, 

೯೯೫೫೧ meuy lu Qub Gscir 

eau Oipgsr Garu (ಗಹಿ. (7) 


ಕಣುಕೊಣೆನೆ, ಕಾರಿಮಾಅವಿರ್ರಾ, 

a aed v ಇ 
ಪಣೆ $ BOR, ಪಾತ್ವಿಯರುಳಿರ್ನಾ 
ಎಣ್ಣಿಶೈಯುಮ್‌ ಅಟ್‌ಯ ವಿಯಮ್ದುರ್ಹೇ, 
WISE ಚ್ಚಡಗೋಪನರುಳ್ಳೆಯೇ 


“"ಅಯೋಗ್ಯ'ನಾದ ನನ್ನ ಮಹಾಪಾಪಗಳನ್ನು/ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ 
ಕಾರಿವಂಶದ ಮಾರನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಮ್ಮಾಜ್ವಾರ್‌ರು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾನಾಶಮಾಡಿದರು 
; ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ತಮಿಳು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಅವರ ಕೃಪೆಯನ್ನೇ ನಾನು ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವರೆಲ್ಲಾಉದ್ಭಾರವಾಗುವಂತೆ ಘೋಷಿಸಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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kandu kondennai kkarimarappiran 
pandai valvinai patthiyarulinaan 

yendishaiyum ariyaviyambuhén 

ondamiz cchadagopanarulaiye (7) 


! was not deserving to be accepted by noble ones but Kaaric- 
family-born Maran eliminated without trace all my sins accumulated 
over beginningless time. | shall let all directions (quarters) know the 
grace of Shatagopan who granted us the dravida Prabhandham 
comprising all the core teachings of Vedas, in Tamil. 


HONOR Tes Lom) wig wey Meso, 
AGM md Gem Wer urge, 
215 41034 Lag ಉಗ್ರರ 1171೪ CET, 


HATCH ಗೌ eyev&esf)co LBS Ga. (8) 


2 


ಅರುಳ್‌ ಕೊಣ್ಣಾಡುಮ್‌ ಅಡಿಯವರಿನ್ನುಟ, 
ಅರುಳಿರ್ನಾ ಅಪ್ಪರುಮಲಕ್ಸಿರ್ಯಿ ಪೊರುಳ್‌ 
ಅರುಳ್‌ಕೊಣ್ಣು ಆಯಿರರ್ಮ ಇನ್ನ Z5 ಪಾಡಿನಾ 
ಅರುಳ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಇವ್ವಲಹಿನಿಲ್‌” ಮಿಕ್ಕದೇ 11811 


ಇವರ ಭಕ್ತರುಗಳೆಲ್ಲಾಆನಂದಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಇವರ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಂತೆ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ವೇದಗಳ ರಹಸ್ಸಾ ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿದರು. ಭಗವತ್‌ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಸಾವಿರ ಪಾಶುರಗಳುಳ್ಳ (1102) ಇಂಪಾದ ತಿರುವಾಯೊಳಿ ಎಂಬ ತಮಿಳು 


ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಹಾಡಿದರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೃಪೆಯು ಅತಿಶಯವಾದು 
ದೆಂಬುದನ್ನು 7 ಗಮನಿಸಿದ್ದೀರಷ್ಟೆ ! 


arulkondadum adiyavarinbura 

arulinan avvarumaraiyin porul 

aru! kondu ayiram indhamiz padinaan, 

aru] kandir ivvulahinil mikkadhé (8) 


His (Satagopan's) grace gave us, the ones who are subservient 
10 the Lord, the core meanings of Vedas. He, by the grace of the 
Lord, sang the melodious Thiruvoimozhi named ‘Dravida 
Prabhandham’ with over 1000 verses. One cannot show a grace 
bigger than this. 


és Cubut Gaussa ei Auns, | 

BGs ums. usar ಛೀ ಕರ AiD ir, 

544 81 885೭. 98700೯2141 ibis 2L 

LIS 5೧5 ಉಟ ಈಟಿ! HUAG 9 (9) 
ಮಿಕ್ಕವೇದಿಯರ್‌ ವೇದತ್ತಿನುಟ್ಟೊರುಳ್‌, 

ನಿರ್ಕಪ್ಟಾಡಿ ORIENT ನಿಜುತ್ತಿರ್ನಾ, 

ತಕ್ಕಶೀರ್‌ ಚ್ಚಡಗೋರ್ಪ ಎನ್ನಮ್ಮಿಕ್ಕು ಆಳ್‌ 


ಪುಕ್ಕಕಾದಲ್‌' BAH, ಪುಯನನ್‌ ee 1191 


ವೈದಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರುಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೂಡಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶಠಗೋಪಮುನಿಗಳು ಸಾ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ. ಅವರಿಗೆ ನಾನು 


ಅಲ್ಲವೇ n 


ಪಿಸಿದರು. ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಆಳಾದ್ಧರಿಂದ ಬಂದ ಭಾಗ್ಯವು ಆ Das, [ಭಾವದ ಫಲ 


B 


Mikkavédhiyir vedhatthinutporul 
Nirkappadi yennenjul nirutthinaan, 

thakkasheer cchadagopan yennambikku, aal 9) 
Pukkakadhal adimai ppayananre ( 


In order that all the core meanings / secrets of Vedas are 
firmly established in me, my ‘guru’ presented me his Thiruvoimozhi 
Prabhandham. The outcome / benefit of my having become his 
devotee / servitor, is that | became deserving of his unique grace. 


೫೫ (ವು UEN TÉ ಪಿ | 
Ozudper ತೆ DG ಟಿ vent eneresnci 

GUase miun Ào GP GG Selig ebi9, 

(೧೭: ಯಃ ಜ್‌ mor 0:೧ಗಊತ್ಟಂ ಬಿ acirentiGu. (10) 


** ಪಯನನ್‌ ಆಾಹಿಲುಮ್‌ ಪಾಜ್ಗಲ್ಸರಾಹಿಲುಮ್‌, 
ಶೆಯಲ್‌ನನ್‌ಟಾಹ ತಿರುತ್ತಿಪ್ಪಣಿಕೊರ್ಳಾ, 
ಕುಯಿಲ್‌ನಿನ್‌ಟಾರ್‌ appr ಶ್ಯೂರ್‌ ಕುರುಹೂರ್‌ ನಮ್ಮೀ, " 


ಮುಯಲ್‌ಹಿನ್‌ಆತೇನ್‌ ಉನ್ನನ್‌ ಮೊಯ್‌ಕ್ಯಂಜ್ಯನ್ಸೈಯೇ 


ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಗುಣಹೀನರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಅವರ 
ಭಗವದ್ಭಾಗವತ ಕೈಂಕರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತಾರೆ. ಕುರುಹಾಪುರಿಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ರವರೇ ! ನಿಮ್ಮ ತಮಿಳು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ad ದ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಸೇವಿಸುವ ಪ್ರೀ 
ನನಗಿರಲಿ. 


** páyananràhilum pangallarahilum, 
sheyal nanraha tthirutthippanikolvaan, 
kuyilninraar pozilshooz kuruhoornambi 


muyalhinrén unddhan moykazarkanbeyé (10) 


However much we are ignoble and worthless, this ‘guru’ will 
correct our path and make us deserving of Lord's grace. Even 
cuckoos sing his Prabhandham. Let his grace be always on me to 


enable me to worship his feet. 
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AALI Fonts ueni mcum 5೭. Osean 

AUCH, OSME same BSS, 

AL Ug) 752 GlamcirenG)amso 

Bibl nu), mags ಆಗ Ges. (11) 


* ಅನ್ಸನ್‌ತನ್ನೈ ಅಡೈನ್ನವರ್‌ಹಟ್ಟೆಲ್ಲಾಮ್‌ 
esr, ir ಕುರುಹೂರ್‌ ನಷರ್‌ ನಮ್ಮಿಕ್ಕು, 
ಅನ್ನನಾಯ್‌ ಮದುರಕವಿ ಶೊನ್ನತೊಲ್‌ 
ನಮ್ಮುಧಾರ್‌ಪದಿ, ವೈಹುನ್ನಮ್‌ | ಕಾ 111111 
ಸರ್ವೇಶ 5 Oday, ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಕುರುಹೂರ್‌ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ P ding ್ವರ್‌ರವರಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿ ಮಧುರಕವಿ ಆಳ್ವಾ ರ್‌ರವರು 


ರಚಿಸಿದ 'ಕಣ್ಣಿಮಣ್‌ ಶಿರುತ್ತಾಂಬು' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ಲವಾಗುವ 
ದಿವ್ಯ ದೇಶವು ಪರಮಪದನೇ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಿರಿ ! 


x ánban thannai adaindavarhatkellam 

ánban, thén kuruhoor nahar nambikku, 

anbanai madhurakavi shonnasholl 

nambuvaarpadhi, vaihundham kaanminé (11) 


To those who have sought the graceful Lord's refuge, |, who 
has sought refuge / feet of the master Nammazwar of the southern 
town of Kuruhur, tell that if they believe in singing these pasurams 
"See Vaikuntam is right here". Azwarthirunagari 15 the common 
meeting place of Azwar's will and Lord's grace. It is more sacred 
than Paramapadam over which only the Lord has overlordship. 


ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ ಶಿಟುತ್ತಾಮ್ಬು ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ 
ಣ 
ಮಧುರಕವಿಯಾಟುವಾರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಶರಣಮ್‌ 
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